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SAFETY PRECAUTIONS

Before using, please read this «SAFETY PRECAUTIONS» carefully to ensure proper operation.
The following «SAFETY PRECAUTIONS» is of great help to your correctly use of this massage 
chair.
To clearly indicate the degrees of danger and damage, the classes of accidents cause by 
incorrect use are classified into «WARNING» and «CAUTION», instructions marked as followings 
should be strictly followed:

WARNING

CAUTION

Improper operation may cause severe personal injury to users.

Improper operation may cause users injury or product damage.

Forbidden. Specific instruction will be indicated in the diagram drawings. (E.g. the
left drawings means disassembly is not allowed)

Compulsory Specific instruction will be indicated in the diagram drawings. (E.g. the
left drawings means to disconnect the power plug)

We recommend that those with any of the following conditions should consult your physician
before using.

Those who are using electronic medical instrument embedded in the body, such 
as cardiac pacemaker.
Those that are being treated by doctors, especially those who feel uncomfortable.
Those with malignant tumors patients, heart discase patients, acute patients.
Women who are pregnant or menstruating.
Those with osteoporosis or fracture spine.
Those with skin disease or those whose skins are injured.
Those whose body temperature is over 38 degrees (Febrile Phase)

WARNING

Do not allow the mentally disabled to use the chair alone. (It is OK under supervision)
Do not allow children play on massage chair.
Do not allow more than one person to use the chair at a time.
If the power cord or power plug becomes damage in any way you must disconnect 
from the mains supply immediately and consult an authorized service engineer for 
repair or replacement.
Do not damage, process, excessively bend, pull hard, twist or knot power cord.
Juveniles are not allowed to use this product.

Anyone else, except maintenance personnel specified by our company, should not 
dissemble, maintain, or remodel this massage chair. If any problem, please contact 
local dealer immediately.
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SAFETY PRECAUTIONS

• Please do not continuously use the massage chair over 20 minutes, and it is 
limited to massage a particular part of body in 5 minutes.

• Please put the massage chair on flat ground for use.
• When adjusting the legrest or backrest, please do not exert excessive force on it; 

in addition, keep children and pets well clear.
• When removing power plug, please hold the insulation plug, do not pull power 

cord.
• Please do not use the power supply that is beyond the specified electric voltage, 

as this may cause fire disaster or damage massage chair.
• Before using, please uncover the back cushion to check whether backrest or fabric 

is damaged; if damaged, please stop using this massage chair immediately, and 
contact franchiser for repair immediately.

• Please do not operate the controller with damp hands, and do not put heavy 
objects on controller

• Only people less than 120kgs are acceptable.
• Please do not use other therapeutic equipments together with this massage 

chair.
• During use, if you feel uncomfortable, please stop use immediately and consult 

your doctor.
• This massage chair is designed and intended for non commercial household use 

only,do not use the massage chair for medical treatment.
• The massage chair is equipped with heating function, so people who are 

insensitive to heat must use it carefully.
• Always switch off power and remove the plug from the mains socket immediately 

after use and before cleaning.

CAUTION

• To avoid causing discomfort, do not use the massage chair immediately after 
meals.

• Do not fall into sleep on massage chair,when the massage chair is working.
• Do not use the massage chair when you are drunk or feel bad. 
• If the upholstery becomes dirty, please use only known good quality leather 

cleaner, do not use chemical cleaners, petrol or detergents etc, and do not spray 
pesticide on it.

• Do not sit on backrest, legrest, or armrest to avoid accidental injury or machine 
fault.

• Please do not smoke while using the massage chair.

• Before maintenance, please pull out power plug. In addition, please do not insert 
or unplug the power plug with damp hands, to avoid electric shock.

• When the massage chair is not in use, please switch off power and remove the 
plug from socket. When power is off, please cut off power supply immediately and 
pull out the power plug from socket.

REMOVE PLUG
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I► TROUBLE SHOOTING 

No. Symptoms Possible Causes Possible Sollutions 

Shoo or clatter Normal working sound of motor or No need to take any 
1 sound is heard massage balls rubbing against the measures 

cloth cover 

The power cord is not 
Secure the Power plug 

secured into the socket 

2 Appliance start failure Power switch is off Turn on the switch 

The fuse is blown 
Replace only with a fuse 
of sarne type and rating 

No music from the Adjust the speaker 
speaker after the The volume is turned to the lowest volume from the mobile 

bluetooth is connected devices. 

4 
Backrest or legrest can 

Excessive load pressed on 
Relieve the load and try 

not raise or recline. again 
the backrest or legrest 

from the mobile devices. 

Straighten the air hose 
and clear out the 

Airbag malfunction. The air hose may be blocked blockage 
the backrest or legrest from the mobile devices. 

lf problem remains, please contact the dealer for maintenance. 

Tips:Do not attempt to repair this product yourself,our company shall not be liable for the injury or 

damage caused by any servicing without authorization. 
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1 ► 

PRODUCT SPECIFICATIONS 

Product Name: Deluxe Multi-function Massage Chair 

Model Number: RT5862 

Rated Voltage: 220-240V~ 

Rated Frequency: 50/60Hz 

Rated Power: 160W 
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1 ► 

WARRANTY 

The warranty is valid for 36 months from the date of purchase.
The warranty covers faults caused by the manufacturer.
The warranty does not apply in case of mechanical damage and if there 
are signs of repair by unauthorised persons. 

_________________________________________________________________
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PRECAUÇÕES

Antes de iniciar o uso, leia atentamente a seção "PRECAUÇÕES" para o correto funcionamento

Estas "PRECAUÇÕES" ajudarão a usar corretamente a poltrona massageadora

Para avaliar a gravidade do perigo e possíveis danos, as classificações para incidentes 
resultantes de uso indevido são “AVISO” e “CUIDADO”. Os requisitos das seguintes seções 
devem ser estritamente observados:

AVISO

ATENÇÃO

O uso impróprio pode resultar em ferimentos ao utilizador. 

O uso impróprio pode resultar em ferimentos ao utilizador ou danos ao produto
damage. 

É proibido 
O gráfico indica as informações relevantes.

É indispensável O gráfico indica as informações relevantes. (Por exemplo, a imagem
à esquerda significa que o dispositivo não pode ser desmontado. 

Recomendamos que aqueles que se enquadram nas categorias listadas consultem um médico antes
do uso. 

Aqueles que usam equipamento médico eletrônico integrado. como marca-passo.etc. 
Pessoas em tratamento e, principalmente, pessoas com problemas de saúde. 
Pacientes com tumores malignos. pacientes com doenças cardíacas e pacientes na 
fase aguda da evolução da doença. 
Mulheres grávidas e em período de menstruação. 
Pessoas com osteoporose ou fratura na coluna vertebral. 
Pessoas com doenças de pele ou lesões na pele. 
Se a temperatura corporal ultrapassar 38 graus (febre). 

AVISO

Pessoas com problemas mentais só podem usar a poltrona sob supervisão.
Não deixe crianças brincarem na poltrona massageadora.
A poltrona massageadora não se destina a ser utilizada por várias pessoas ao mesmo 
tempo. Pode ser utilizada apenas por uma de cada vez. 
Se o cabo de alimentação ou a tomada estiver danificado, desconecte o aparelho 
imediatamente e consulte um engenheiro de serviço autorizado para reparo ou 
substituição. 
Evite danificar, bater, dobrar, esticar, flexionar ou torcer o cabo de alimentação.
Menores não podem usar este produto.

Ninguém, além dos técnicos de serviço selecionados por nossa empresa, está 
autorizado a desmontar, fazer manutenção ou modificar a poltrona massageadora. 

31

É INDISPENSÁVEL

É PROIBIDO

NÃO DESMONTE



PRECAUÇÕES

• Não use a poltrona massageadora por mais de 20 minutos continuamente. Use 
para massagear uma parte específica do corpo por no máximo 5 minutos.

• Coloque a poltrona massageadora em uma superfície plana para uso.
• Não use força excessiva ao ajustar o apoio para as pernas ou encosto; Além disso, 

mantenha fora do alcance de crianças e animais.
• Ao desconectar o plugue de alimentação, segure-o. Não puxe pelo cabo de 

alimentação.
• Não use a fonte de alimentação fora da voltagem elétrica especificada, pois isso 

pode resultar em incêndio ou danos à poltrona massageadora.
• Remova a almofada do encosto antes de usar, para verificar se o encosto ou o 

estofamento estão danificados; se houver danos, pare de usar a poltrona 
massageadora imediatamente e entre em contato com o franqueador para 
reparos.

• Não use o controle remoto com as mãos molhadas nem coloque objetos pesados 
sobre o controle.

• Somente para usuários abaixo de 120 kg.
• Não use outro equipamento de terapia ao mesmo tempo que a poltrona 

massageadora.
• Durante o uso, se você sentir algum desconforto, interrompa o uso 

imediatamente e consulte um médico.
• Esta poltrona massageadora foi projetada e destinada apenas para uso doméstico 

não comercial, não use a poltrona massageadora para tratamento.
• A poltrona massageadora está equipada com função de aquecimento, por isso as 

pessoas insensíveis ao calor devem utilizá-la com cuidado.
• Sempre desligue a energia e desconecte o plugue da tomada imediatamente após 

o uso e antes de limpar.

ATENÇÃO

• Para evitar desconforto, não use a poltrona massageadora imediatamente após 
comer.

• É proibido dormir com a poltrona massageadora funcionando.
• Não use a poltrona massageadora sob efeito de álcool ou se sentir indisposto.
• Se o estofamento estiver sujo, use apenas produtos de limpeza de couro de alta 

qualidade comprovada. Não use produtos de limpeza químicos, gasolina ou 
detergentes, etc., e não borrife pesticidas sobre ele.

• Não se sente no encosto, apoio para as pernas ou braços, caso contrário, você 
pode se ferir ou danificar o aparelho.

• Não fume enquanto estiver usando a poltrona massageadora.

• Desconecte o plugue da tomada antes de realizar a manutenção. Além disso, não 
insira ou remova o plugue com as mãos molhadas, para evitar choque elétrico.

• Quando a poltrona massageadora não estiver em uso, desligue a alimentação e 
desconecte o plugue de alimentação. Se a alimentação não estiver desligada, 
desligue-a imediatamente e desconecte o plugue de alimentação.

DESCONECTE 
A TOMADA

É PROIBIDO

É INDISPENSÁVEL
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1 ► ESPECIFICAÇÃO DO PRODUTO 

Nome do produto: Poltrona massageadora multifuncional Deluxe 

Número de modelo: RT5862 

Tensão nominal: 220-240V~ 

Frequência nominal: 50/60 Hz 

Potência nominal: 160 W 
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1 ► GARANTIA
__________________________________________________________________

A garantia é válida por 36 meses a partir da data de compra.
A garantia cobre os defeitos causados pelo fabricante.
A garantia não se aplica em caso de danos mecânicos e se existirem sinais 
de reparação por pessoas não autorizadas. 
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MEDIDAS DE PRECAUCIÓN

Por favor, lea atentamente la sección "MEDIDAS DE PRECAUCIÓN" antes de operar para su
correcto funcionamiento.
Estas "MEDIDAS DE PRECAUCIÓN" ayudarán a utilizar correctamente el sillón de masaje
Para evaluar el grado de peligro y posible daño, se utiliza la clasificación de "ADVERTENCIA" y 
"PRECAUCIÓN" como la clase de incidente resultante del mal uso. Deberán observarse 
estrictamente los requisitos de los apartados siguientes:

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

El uso inadecuado puede provocar lesiones al usuario.

El uso inadecuado puede resultar en lesiones al usuario o daños al producto.

Prohibido: la información correspondiente se indica mediante una imagen gráfica. (Por
ejemplo, la imagen de la izquierda significa que el dispositivo no se puede desarmar)

Obligatorio: la información correspondiente se indica mediante una imagen gráfica. (Por 
ejemplo, la ilustración de la izquierda significa que el enchufe de red está desconectado)

Recomendamos que aquellos que pertenecen a las categorías enumeradas siempre
consulten a un médico antes de usar.

Quienes utilizan equipos médicos electrónicos integrados, como marcapasos, etc.
Las personas que reciben tratamiento y, en particular, las personas que se sienten mal.
Pacientes con tumores malignos, pacientes con enfermedades cardíacas y pacientes 
en la fase aguda del curso de la enfermedad.
Mujeres embarazadas y durante el período menstrual.
Personas con osteoporosis o fractura de columna vertebral.
Personas con enfermedades de la piel o daño de la piel.
Si la temperatura corporal supera los 38 grados (fiebre).

ADVERTENCIA

Las personas con problemas mentales pueden usar el sillón solo bajo supervisión.
No permita que los niños jueguen en el sillón de masaje.
El sillón de masaje no está diseñado para el uso simultáneo de varias personas, solo 
se puede usar de uno en uno.
Si el cable de alimentación o el enchufe del cable de alimentación están dañados, 
desenchufe inmediatamente el dispositivo y consulte a un ingeniero de servicio 
autorizado para realizar reparaciones o reemplazos.
Evite daños, impactos, flexión excesiva, alta tensión, torsión o flexión.
Los menores de edad no pueden usar este producto.

Nadie, a excepción de los especialistas de servicio seleccionados por nuestra 
empresa, tiene derecho a desmontar, dar mantenimiento o hacer cambios en este 
sillón de masaje. Si encuentra un problema, comuníquese con su distribuidor local de 
inmediato
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OBLIGATORIO

PROHIBIDO

NO DESMONTAR



MEDIDAS DE PRECAUCIÓN

• No use el sillón de masaje continuamente durante más de 20 minutos.
• Aplicar para masajear una cierta parte del cuerpo durante no más de 5 minutos.
• Coloque el sillón de masaje sobre una superficie plana para su uso.
• Al ajustar el reposapiés o el respaldo, no ejerza un esfuerzo excesivo; además, 

mantener fuera del alcance de los niños y los animales.
• Al desconectar el enchufe del cable de alimentación, sostenga el enchufe y no tire 

del cable de alimentación.
• No utilice una fuente de alimentación fuera del voltaje eléctrico especificado, ya 

que esto puede causar incendios o daños al sillón de masaje.
• Antes de usar, retire el cojín del respaldo para verificar si el respaldo o la tapicería 

están dañados; si están dañados, deje de usar este sillón de masaje 
inmediatamente y comuníquese con el franquiciador para su reparación.

• No utilice el panel de control con las manos mojadas y no coloque objetos 
pesados sobre él.

• Solo para usuarios de menos de 120 kg.
• No utilice otro equipo terapéutico al mismo tiempo que el sillón de masaje.
• Si siente molestias durante el uso, suspenda el uso inmediatamente y consulte a 

su médico.

ATENCIÓN

• Para evitar molestias, no use el sillón de masaje inmediatamente después de 
comer.

• Está prohibido dormir en el sillón de masaje cuando está funcionando.
• No use un sillón de masaje si está bajo el efecto de bebídas alcohólicas o se siente 

mal.
• Si la tapicería está sucia, use solo limpiadores de cuero de alta calidad 

comprobada, no use limpiadores químicos, gasolina o detergentes, etc., y no rocíe 
pesticidas sobre ella.

• No se siente en el respaldo, reposapiés o reposabrazos, de lo contrario podría 
lesionarse o dañar la unidad.

• No fume mientras usa el sillón de masaje.

• Desconecte el enchufe del tomacorriente antes de realizar el mantenimiento. 
Además, no inserte ni retire el enchufe con las manos mojadas para evitar 
descargas eléctricas.

• Cuando el sillón de masaje no esté en uso, apáguelo y desconecte el enchufe del 
tomacorriente.
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ENCHUFE

















































EL

Καρέκλα μασάζ Smart  Jet





ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

Πριν ξεκινήσετε την εργασία, διαβάστε προσεκτικά την ενότητα "ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ" για σωστή λειτουργία

Αυτές οι "ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ" θα σας βοηθήσουν να χρησιμοποιήσετε σωστά την καρέκλα μασάζ.

Προκειμένου να εκτιμηθεί ο βαθμός κινδύνου και η πιθανή ζημία, εφαρμόζεται μια ταξινόμηση ως κατηγορία 
συμβάντος που προκύπτει από ακατάλληλη χρήση «ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ» και «ΠΡΟΣΟΧΗ». Οι απαιτήσεις των 
ακόλουθων τμημάτων πρέπει να τηρούνται αυστηρά:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΉ

Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό του χρήστη.

Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό του χρήστη ή ζημιά στο προϊόν.

Απαγορεύεται Οι αντίστοιχες πληροφορίες υποδεικνύονται από μια γραφική εικόνα. (Για παράδειγμα,
η εικόνα στα αριστερά σημαίνει ότι η συσκευή δεν μπορεί να αποσυναρμολογηθεί).

Οι αντίστοιχες πληροφορίες υποδεικνύονται από μια γραφική εικόνα. (Για παράδειγμα, η εικόνα στα
αριστερά σημαίνει ότι το βύσμα είναι αποσυνδεδεμένο).

Συνιστούμε σε όσους εμπίπτουν στις αναφερόμενες κατηγορίες, φροντίστε να συμβουλευτείτε έναν γιατρό πριν
από τη χρήση.

Το, ποιος χρησιμοποιεί ενσωματωμένο ηλεκτρονικός ιατρικός εξοπλισμός, για παράδειγμα, 
ένας βηματοδότης κ. λπ.
Ανθρώπους, υποβάλλονται σε θεραπεία και στο διαθέτει άτομα με κακή υγεία.
Ασθενείς με κακοήθεις όγκους, ασθενείς με ασθένεια καρδιές και ασθενείς σε οξεία φάση της 
νόσου.
Έγκυος γυναίκα και σε η περίοδος της εμμήνου ρύσεως.
Άτομα με οστεοπόρωση ή κάταγμα της σπονδυλικής στήλης.
Άτομα με ασθένεια βλάβη του δέρματος ή του δέρματος.
Εάν η θερμοκρασία του σώματος υπερβαίνει τους 38 βαθμούς (πυρετός).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

Τα άτομα με ψυχικά προβλήματα μπορούν να χρησιμοποιήσουν την καρέκλα μόνο υπό 
επίβλεψη.
Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν στην καρέκλα μασάζ.
Η καρέκλα μασάζ δεν προορίζεται για ταυτόχρονη χρήση από πολλά άτομα, μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο μία φορά τη φορά.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, 
αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή από το δίκτυο και συμβουλευτείτε έναν εξουσιοδοτημένο 
μηχανικό σέρβις για να πραγματοποιήσετε επισκευές ή αντικατάσταση.
Αποφύγετε ζημιές, έκθεση, υπερβολική κάμψη, ισχυρή τάνυση, συστροφή ή κάμψη
Οι ανήλικοι δεν μπορούν να χρησιμοποιήσουν αυτό το προϊόν.

Κανείς, εκτός από τους ειδικούς υπηρεσιών που έχει επιλέξει η εταιρεία μας, έχει το δικαίωμα 
να αποσυναρμολογήσει, να διατηρήσει ή να κάνει αλλαγές σε αυτή την καρέκλα μασάζ. Εάν 
παρουσιαστεί κάποιο πρόβλημα, επικοινωνήστε μαζί μας αμέσως σε έναν τοπικό αντιπρόσωπο.

85

ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΉ

ΑΠΑΓΟΡΕΎΕΤΑΙ

ΜΗΝ
ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΕΊΤΕ



ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

• Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα μασάζ συνεχώς για περισσότερο από 20 λεπτά.
• Εφαρμόστε για να κάνετε μασάζ σε ένα συγκεκριμένο μέρος του σώματος για όχι 

περισσότερο από 5 λεπτά.
• Τοποθετήστε την καρέκλα μασάζ σε μια επίπεδη επιφάνεια για χρήση.
• Μην χρησιμοποιείτε υπερβολική δύναμη όταν ρυθμίζετε το υποπόδιο ή την πλάτη. Επιπλέον, 

φυλάξτε το μακριά από παιδιά και ζώα.
• Όταν αποσυνδέετε το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας, κρατήστε το στο βύσμα, μην 

τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Μην χρησιμοποιείτε το τροφοδοτικό εκτός της καθορισμένης ηλεκτρικής τάσης, καθώς αυτό 

μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή ζημιά στην καρέκλα μασάζ.
• Πριν από τη χρήση, αφαιρέστε το μαξιλάρι πλάτης για να ελέγξετε εάν η πλάτη ή η 

ταπετσαρία έχουν υποστεί ζημιά. εάν είναι κατεστραμμένα, σταματήστε να χρησιμοποιείτε 
αυτήν την πολυθρόνα μασάζ αμέσως και επικοινωνήστε με τον δικαιοπάροχο για επισκευή.

• Μην χρησιμοποιείτε τον πίνακα ελέγχου με βρεγμένα χέρια και μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα στον πίνακα ελέγχου.

• Μόνο για χρήστες μικρότερους από 120 kg.
• Μην χρησιμοποιείτε άλλο θεραπευτικό εξοπλισμό ταυτόχρονα με την καρέκλα μασάζ.
• Εάν αισθάνεστε δυσφορία κατά τη λειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και 

συμβουλευτείτε γιατρό.

ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΉ

• Για να αποφύγετε δυσφορία, μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα μασάζ αμέσως μετά το 
φαγητό.

• Απαγορεύεται να κοιμάστε σε μια καρέκλα μασάζ εργασίας.
• Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα μασάζ όταν είστε σε κατάσταση μέθης ή αισθάνεστε 

αδιαθεσία.
• Εάν η ταπετσαρία είναι βρώμικη, χρησιμοποιήστε μόνο αποδεδειγμένα καθαριστικά 

δέρματος υψηλής ποιότητας, μην χρησιμοποιείτε χημικά καθαριστικά, βενζίνη ή 
απορρυπαντικά κ.λπ. και μην ψεκάζετε φυτοφάρμακα πάνω της.

• Μην κάθεστε στην πλάτη, στο υποπόδιο ή στα υποβραχιόνια, διαφορετικά μπορεί να 
τραυματιστείτε ή να καταστρέψετε τη συσκευή.

• Όχι καπνίζουν ενώ χρησιμοποιείτε την καρέκλα μασάζ.

• Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα πριν από τη συντήρηση. Επίσης, μην τοποθετείτε ή 
αφαιρείτε το βύσμα με βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία.

• Όταν η καρέκλα μασάζ δεν χρησιμοποιείται, απενεργοποιήστε την τροφοδοσία και 
αποσυνδέστε το φις από την πρίζα.
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DROŠĪBAS PASĀKUMI

Lai nodrošinātu pareizu darbību, pirms darba uzsākšanas rūpīgi izlasiet sadaļu DROŠĪBAS
PASĀKUMI.

Šie "DROŠĪBAS PASĀKUMI" palīdzēs pareizi izmantot masāžas krēslu

Lai novērtētu bīstamības un iespējamo bojājumu pakāpi, klasifikācija "BRĪDINĀJUMS" un 
"UZMANĪBU" tiek izmantota kā negadījumu klase, kas rodas nepareizas lietošanas rezultātā. 
Stingri jāievēro turpmāko sadaļu prasības:

А BRĪDINĀJUMS

UZMANĪBU

Nepareiza lietošana lietotājam var izraisīt traumas

Nepareiza lietošana lietotājam var izraisīt traumas vai produkta bojājumus

Aizliegts. Atbilstošo informāciju norāda grafisks attēls. (Piemēram, 1. attēls pa kreisi
nozīmē, ka ierīci nedrīkst izjaukt).

Obligāti. Atbilstošo informāciju norāda grafisks attēls. (Piemēram, 1. attēls pa kreisi
nozīmē, ka kontaktdakša ir atvienota).

Tiem, kas ietilpst uzskaitītajās kategorijās, iesakām pirms lietošanas noteikti konsultēties ar ārstu.

Tie, kas izmanto iebūvētu elektronisko medicīnisko aprīkojumu, piemēram, 
elektrokardiostimulatoru u.c..
Cilvēki, kas ārstējas, un jo īpaši cilvēki ar sliktu pašsajūtu.
Pacienti ar ļaundabīgiem audzējiem, pacienti ar sirds slimībām un pacienti slimības 
gaitas akūtajā fāzē.
Sievietes - grūtnieces un menstruāciju laikā.
Cilvēki ar osteoporozi vai mugurkaula lūzumu.
Cilvēki ar ādas slimībām vai ādas bojājumiem.
Ja ķermeņa temperatūra pārsniedz 38 grādus (drudzis).

BRĪDINĀJUMS

Cilvēki ar mentālām problēmām krēslu drīkst lietot tikai uzraudzībā.
Neļaujiet bērniem spēlēties uz masāžas krēsla.
Masāžas krēsls nav paredzēts vienlaicīgai lietošanai vairākiem cilvēkiem, to var lietot 
tikai pa vienam.
Ja strāvas vads vai strāvas vada kontaktdakša ir bojāti, nekavējoties atvienojiet ierīci 
un sazinieties ar autorizētu servisa inženieri, lai veiktu remontu vai nomaiņu.
Izvairieties no bojājumiem, triecieniem, pārmērīgas lieces, lielas spriedzes, vērpšanas 
vai salocīšanas
Nepilngadīgie nedrīkst lietot šo produktu.

Neviens, izņemot mūsu uzņēmuma izvēlētos servisa speciālistus, nav tiesīgs izjaukt, 
apkalpot vai pārveidot šo masāžas krēslu. Ja rodas problēma, nekavējoties sazinieties 
ar vietējo izplatītāju.
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DROŠĪBAS PASĀKUMI

• Nelietojiet masāžas krēslu bez pārtraukuma ilgāk par 20 minūtēm.
• Lietojiet noteiktas ķermeņa daļas masēšanai ne ilgāk par 5 minūtēm.
• Masāžas krēslu lietošanai novietojiet uz līdzenas virsmas.
• Regulējot kāju balstu vai atzveltni, neizmantojiet pārmērīgu spēku; uzglabājiet 

bērniem un dzīvniekiem nepieejamā vietā.
• Atvienojot strāvas vadu, turiet aiz kontaktdakšas, nevelciet aiz strāvas vada.
• Neizmantojiet strāvas padevi ārpus norādītā elektriskā sprieguma, jo tas var 

izraisīt aizdegšanos vai masāžas krēsla bojājumus.
• Pirms lietošanas noņemiet muguras spilvenu, lai pārbaudītu, vai atzveltne un 

polsterējums nav bojāti; ja tie ir bojāti, nekavējoties pārtrauciet šī masāžas krēsla 
izmantošanu un sazinieties ar franšīzes devēju remonta veikšanai.

• Neizmantojiet tālvadības pulti ar mitrām rokām un nenovietojiet uz tālvadības 
pults smagus priekšmetus.

• Tikai lietotājiem, kuru svars nepārsniedz 120 kg.
• Neizmantojiet citu terapijas aprīkojumu vienlaikus ar masāžas krēslu.
• Ja lietošanas laikā jūtat diskomfortu, nekavējoties pārtrauciet lietošanu un 

griezieties pie ārsta.

UZMANĪGI

• Lai izvairītos no diskomforta, nelietojiet masāžas krēslu uzreiz pēc ēšanas.
• Aizliegts gulēt uz strādājoša masāžas krēsla.
• Nelietojiet masāžas krēslu, ja esat alkohola reibumā vai jūtaties slikti.
• Ja polsterējums ir netīrs, izmantojiet tikai pārbaudītus augstas kvalitātes ādas 

tīrīšanas līdzekļus, neizmantojiet ķīmiskos tīrīšanas līdzekļus, benzīnu vai 
mazgāšanas līdzekļus utt., kā arī nesmidziniet uz polsterējuma pesticīdus.

• Nesēdiet uz atzveltnes, kāju balsta vai roku balstiem, pretējā gadījumā varat gūt 
savainojumus vai sabojāt ierīci.

• Masāžas krēsla lietošanas laikā nesmēķējiet.

• Pirms apkopes veikšanas atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas. Tāpat, lai 
izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, neievietojiet un neizņemiet kontaktdakšu 
ar mitrām rokām.

• Kad masāžas krēsls netiek lietots, atslēdziet barošanu un atvienojiet strāvas 
padevi.
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ETTEVAATUSABINÕUD

Enne kasutamist lugege hoolikalt ETTEVAATUSABINÕUD õigeks kasutamiseks.

Käesolevad ETTEVAATUSABINÕUD aitavad õigesti kasutada seda massaaži tugitooli.

Ohuastme ja võimaliku kahju hindamiseks väärkasutusest tuleneva juhtumi klassina kehtivad 
klassifikatsioonid „HOIATUS“ ja „TÄHENEPANU“. Järgmiste jaotiste nõudeid tuleb rangelt järgida:

HOIATUS

TÄHELEPANU

Väärkasutamine võib põhjustada kasutajale vigastusi.

Väärkasutamine võib põhjustada kasutaja vigastusi või toote kahjustamist.

Keelatud. Graafiline pilt tähistab tingimata asjakohast teavet (Näiteks vasakpoolne
joonis tähendab, et seadet ei saa lahti võtta).

Graafiline pilt tähistab tingimata asjakohast teavet (näiteks vasakpoolne joonis näitab,
et pistik on lahti ühendatud).

Soovitame loetletud kategooriatesse kuuluvatel inimestel enne kasutamist alati arstiga nõu pidada.

Need, kes kasutavad sisseehitatud elektroonilisi meditsiiniseadmeid, näiteks 
südamestimulaatorit jne.
Ravi saavad inimesed ja halva enesetundega inimesed.
Pahaloomuliste kasvajatega, südamehaigusega ja haiguse kulgu ägedas faasis 
patsiendid.
Rasedad naised ja menstruatsiooni ajal.
Osteoporoosi või lülisambamurdu põdevad inimesed
Nahahaiguste või nahakahjustustega inimesed.
Kui kehatemperatuur ületab 38 kraadi (palavik).

HOIATUS

Vaimsete probleemidega inimesed võivad tugitooli kasutada ainult järelevalve all.
Ärge laske lastel massaaži tugitoolil mängida.
Massaaži tugitool ei ole mõeldud mitme inimese samaaegseks kasutamiseks, seda 
saab kasutada ainult üks inimene.
Kui toitejuhe või pistik on kahjustatud, eemaldage seade viivitamatult vooluvõrgust ja 
konsulteerige remondi või vahetamise teostamiseks volitatud teenindusinseneriga.
Vältige juhtme kahjustamist, löömist, liigset painutamist, tugevat tõmbamist, 
väänamist või painutamist.
Alaealistele lastele toote kasutamine on keelatud.

Keegi peale meie ettevõtte valitud teenindusspetsialistide ei ole volitatud seda 
massaaži tugitooli lahti võtta, hooldada ega muuta. Probleemi ilmnemisel võtke kohe 
ühendust kohaliku edasimüüjaga.
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ETTEVAATUSABINÕUD

• Ärge kasutage massaaži tugitooli pidevalt kauem kui 20 minutit.
• Tehke massaaži teatud kehaosa mitte rohkem kui 5 minutit.
• Asetage massaaži tugitooli kasutamiseks tasasele pinnale.
• Jala- või seljatoe reguleerimisel ärge kasutage liigset jõudu; lisaks hoidke lastele ja 

loomadele kättesaamatus kohas.
• Toitejuhtme pistiku lahtiühendamisel hoidke pistikust kinni, ärge tõmmake 

toitejuhtmest.
• Ärge kasutage toiteallikat väljaspool etteantud elektripinget, kuna see võib 

põhjustada tulekahju või kahjustada massaaži tugitooli.
• Enne kasutamist eemaldage seljatugi, et kontrollida, kas seljatugi või polster pole 

kahjustatud; kui need on kahjustatud, lõpetage kohe selle massaaži tugitooli 
kasutamine ja võtke parandamiseks ühendust frantsiisiandjaga.

• Ärge kasutage juhtimispulti märgade kätega ega asetage juhtimispuldile raskeid 
esemeid. 

• Ainult alla 120 kg kaaluvatele kasutajatele.
• Ärge kasutage massaaži tugitooliga samal ajal muid teraapiaseadmeid.
• Kui tunnete kasutamise ajal ebamugavustunnet, lõpetage kohe kasutamine ja 

konsulteerige arstiga.

ETTEVAATUST

• Ebamugavustunde vältimiseks ärge kasutage massaaži tugitooli kohe pärast 
söömist. Keelatud on magada töötaval massaaži tugitooli.

• Ärge kasutage massaaži tugitooli, kui olete joobes või tunnete end halvasti.
• Kui polster on määrdunud, kasutage ainult tõestatud kvaliteetseid 

nahapuhastusvahendeid, ärge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, bensiini ega 
pesuaineid jms ning ärge pihustage sellele pestitsiide.

• Ärge istuge seljatoele, jalatoele ega käetugedele, vastasel juhul võite vigastada või 
seadet kahjustada.

• Ärge suitsetage massaaži tugitooli kasutamise ajal.

• Enne hooldamist eemaldage pistik pistikupesast. Lisaks ärge pange ega 
eemaldage pistikut märgade kätega, et vältida elektrilöögi.

• Kui massaaži tugitooli ei kasutata, lülitage toide välja ja eemaldage pistik 
pistikupesast.
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SECURITE

Veuillez lire attentivement la section PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ avant de commencer à
travailler pour un fonctionnement correct.

Ces « PRÉCAUTIONS » vous aideront à utiliser correctement le fauteuil de massage.

Afin d'évaluer le degré de danger et les dommages éventuels, la classification "AVERTISSEMENT" 
et "ATTENTION" est utilisée comme classe d'incident résultant d'une mauvaise utilisation. Les 
exigences des sections suivantes doivent être strictement respectées:

AVERTISSEMENT

ATTENTION

Une mauvaise utilisation peut entraîner des blessures pour l'utilisateur.

Une mauvaise utilisation peut entraîner des blessures pour l'utilisateur ou
endommager le produit.

Interdit. L'information correspondante est indiquée par une image graphique. (Par
exemple, l'image de gauche signifie que l'appareil ne peut pas être démonté).

Obligatoirement L'information correspondante est indiquée par une image graphique.
(Par exemple, l'image de gauche signifie que la prise secteur est débranchée).

Nous recommandons à ceux qui appartiennent à ces catégories de toujours consulter un médecin 
avant l’utilisation du fauteuil de massage

Ceux qui utilisent un équipement médical électronique intégré, tel qu'un stimulateur 
cardiaque etc.
Les personnes sous traitement et surtout les personnes qui ne se sentent pas bien.
Patients atteints de tumeurs malignes, patients atteints de maladies cardiaques et 
patients en phase aiguë de la maladie.
Les femmes enceintes et pendant les menstruations.
Les personnes atteintes d'ostéoporose ou de fracture vertébrale.
Les personnes souffrant d'affections cutanées ou de lésions cutanées.
Si la température corporelle dépasse 38 degrés (fièvre).

PRECAUTION

Les personnes souffrant de troubles mentaux ne doivent utiliser la chaise que sous 
surveillance.
Ne permettez pas aux enfants de jouer sur le fauteuil.
Le fauteuil de massage n'est pas destiné à être utilisé simultanément par plusieurs 
personnes, il ne peut être utilisé qu'une seule personne à la fois.
Si le cordon d'alimentation ou la fiche d'alimentation sont endommagés, débranchez 
immédiatement l'appareil et consultez un technicien de service agréé pour réparer ou 
remplacer le produit.
Éviter les dommages, les chocs, les flexions excessives, les hautes tensions, les 
torsions.
Les mineurs ne peuvent pas utiliser ce produit.

Personne, à l'exception des techniciens de service choisis par notre société, n'est 
autorisé à démonter, entretenir ou modifier ce fauteuil de massage. Si un problème 
survient, contactez immédiatement votre revendeur local.
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SECURITE

• N'utilisez pas le fauteuil de massage en continu pendant plus de 20 minutes.
• Appliquer pour masser une partie spécifique du corps pendant 5 minutes 

maximum.
• Placez le fauteuil de massage sur une surface plane pour l'utiliser.
• Lors du réglage du repose-pieds ou du dossier, n'utilisez pas de force excessive ; 

de plus, tenir hors de portée des enfants et des animaux.
• Lorsque vous débranchez la fiche du cordon d'alimentation, tenez la fiche, ne tirez 

pas sur le cordon d'alimentation.
•  N'utilisez pas l'alimentation électrique en dehors de la tension électrique 

spécifiée, car cela pourrait provoquer un incendie ou endommager le fauteuil de 
massage.

• Avant utilisation, retirez le coussin du dossier pour vérifier si le dossier ou le 
rembourrage est endommagé ; S'il est endommagé, arrêtez immédiatement 
d'utiliser ce fauteuil de massage et contactez le franchiseur pour réparation.

• N'utilisez pas la télécommande avec les mains mouillées et ne placez pas d'objets 
lourds sur la télécommande.

• Uniquement pour les utilisateurs de moins de 120 kg.
• N'utilisez pas d'autres équipements thérapeutiques en même temps que le 

fauteuil de massage.
• Si vous ressentez une gêne lors de l'utilisation, arrêtez immédiatement l'utilisation 

et consultez un médecin.

ATTENTION

• Pour éviter tout inconfort, n'utilisez pas le fauteuil de massage immédiatement 
après avoir mangé.

• Il est interdit de dormir sur une fauteuil de massage fonctionnelle.
• N'utilisez pas le fauteuil de massage si vous êtes sous l'influence d'alcool ou si 

vous ne vous sentez pas bien.
• Si le rembourrage est sale, n'utilisez que des nettoyants pour cuir de haute qualité 

éprouvés, n'utilisez pas de nettoyants chimiques, d'essence ou de détergents, etc., 
et ne vaporisez pas de pesticides dessus.

• Ne vous asseyez pas sur le dossier, le repose-pieds ou les accoudoirs, sinon vous 
risquez de vous blesser ou d'endommager l'appareil.

• Ne fumez pas lorsque vous utilisez le fauteuil de massage.

• Débranchez la fiche de la prise avant l'entretien. De plus, n'insérez pas ou ne retirez 
pas la fiche avec les mains mouillées pour éviter les chocs électriques.

• Lorsque le fauteuil de massage n'est pas utilisé, coupez l'alimentation et 
débranchez la fiche de la prise.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Перед началом работы внимательно прочтите раздел «МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНО СТИ» для
правильной работы.

Эти «МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ» помогут правильно использовать массажное кресло.

Чтобы оценить степень опасности и возможных повреждений, в качестве класса инцидента, 
возникшего в результате неправильного использования, применяется классификация 
«ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ» и «ВНИМАНИЕ». Следует строго соблюдать требования нижеприве-
денных разделов:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

Неправильное использование может привести к травме пользователя.

Неправильное использование может привести к травме пользователя
или повреждению продукта.

Запрещено. Графическим изображением обозначена соответствующая информация. 
(Например, рисунок слева означает, что устройство нельзя разбирать).

Обязательно fi афическим изображением обозначена соответствующая информация. 
(Например, рисунок слева означает, что штепсельная вилка отсоединена).

Мы рекомендуем тем, кто подпадает под перечисленные категории, обязательно
проконсультироваться у врача перед использованием

Те, кто использует встроенное электронное медицинское оборудование, 
например, кардиостимулятор и пр.
Люди, проходящие лечение и в особенности люди с плохим самочувствием.
Пациенты со злокачественными опухолями, пациенты с заболеванием сердца и 
больные в острой фазе течения болезни.
Беременные женщины и в период менструации.
Люди с остеопорозом или переломом позвоночника.
Люди с заболеваниями кожи или повреждением кожи.
Если температура тела превышает 38 градусов (лихорадка).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Люди с ментальными проблемами могут пользоваться I<реслом только под 
присмотром.
Не позволяйте детям играть на массажном I<ресле.
Массажное кресло не предназваченно для одновременного использования 
несколькими лицами, им можно пользоваться тольк0 по одному.
Если шнур питания или вилI<а шнура питания повреждена, немедленно отключи-
те устройство от сети и проконсультируйтесь с авторизованным сервисным 
инженером для выполнения ремонта или замены.
Избегайте повреждения, воздействия, чрезмерного изгиба, сильного натяжения, 
скручивания или загиба
Несовершеннолетние не могут использовать этот продукт.

Никто, кроме сервисных специалистов, выбранных нашей компанией, не имеет 
право разбирать, обслуживать или вносить изменения в это массажное кресло. 
При возникновении проблемы немедленно обратитесь к местному дилеру.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

• Не используйте массажное кресло непрерывно более 20 минут.
• Применяйте для массажа определенной части тела не более 5 минут.
• Поставьте массажное кресло на ровную поверхность для использова ния.
• При регулировке подставки под ноги или спинки не прилагайте чрезмерные 

усилия; кроме того, храните в недоступном для детей и животных месте.
• При отсоединении вилки шнура питания держитесь  за вилку, не тяните за 

шнур питания.
• Не используйте источник питания вне указанного электрического напряжения, 

так как это может привести к возгоранию или поврежде нию массажного 
кресла.

• Перед использованием уберите подушку для спины, чтобы проверить, 
повреждена ли спинка или обивка; при их повреждении незамедли тельно 
прекратите использование этого массажного кресла, и обрати тесь к франчай-
зеру для ремонта.

• Не пользуйтесь пультом управления влажными руками и не кладите тяжелые 
предметы на пульт управления.

• Только для пользователей менее 120 кг.
• Не используйте другое терапевтическое оборудование одновременно с 

массажным креслом.
• Если Вы во время эксплуатации чувствуете дискомфорт, немедленно прекра-

тите использование и обратитесь ко врачу.

ОСТОРОЖНО

• Во избежание дискомфорта не пользуйтесь массажным креслом сразу после 
еды.

• Запрещено спать на работающем массажном кресле.
• Не используйте массажное кресло при алкогольном опьянении или плохом 

самочувствии.
• Если обивка загрязнена, используйте только проверенные высококаче 

ственные очистители кожи, не используйте химические очистители, бензин 
или моющие средства и пр. и не распыляйте на нее пестициды.

• Не сидите на спинке, подставке под ноги или подлокотниках,в противном 
случае вы можете получить травму или повредить аппарат.

• Не курите во время использования массажного кресла.

• Перед обслуживанием отсоедините вилку от розетки. Кроме того, не вставляй-
те и не вынимайте вилку влажными руками, чтобы избежать поражения 
электрическим током.

• Когда массажное кресло не используется, отключите питание и отсоедините 
вилку от розетки.
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Wir danken Ihnen für den Kauf dieses Produkts. Bevor Sie das Gerät 
benutzen, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch, damit Sie es richtig benutzen können.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen auf.
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VORSICHTSMASSNAHMEN

Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, lesen Sie bitte den VORSICHTSMASSNAHMEN-Abschnitt
sorgfältig durch, um einen ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten.

Diese VORSICHTSMASSNAHMEN helfen Ihnen, Ihren Massagesessel richtig zu verwenden.

Zur Beurteilung des Gefährdungsgrades und möglicher Schäden wird die Klassifizierung 
„WARNUNG“ und „VORSICHT“ als Ereignisklasse bei unsachgemäßer Verwendung 
herangezogen. Die folgenden Abschnitte müssen unbedingt befolgt werden:

WARNUNG

VORSICHT

Eine unsachgemäße Verwendung kann zu Verletzungen des Benutzers führen

Eine unsachgemäße Verwendung kann zu Verletzungen des Benutzers oder
Produktschäden führen

Verboten. Die relevanten Informationen werden grafisch dargestellt. (Das Bild links
bedeutet beispielsweise, dass das Gerät nicht zerlegt werden kann).

Relevante Informationen müssen grafisch dargestellt werden. Das Bild links bedeutet
beispielsweise, dass der Stecker nicht angeschlossen ist).

Wir empfehlen denjenigen, die in die aufgeführten Kategorien fallen, vor der Verwendung einen Arzt zu
konsultieren.

Personen, die eingebettete elektronische medizinische Geräte wie 
Herzschrittmacher usw. verwenden.
Personen in Behandlung und insbesondere Personen, denen es nicht gut geht.
Patienten mit bösartigen Tumoren, Patienten mit Herzerkrankungen und Patienten 
in der akuten Phase der Erkrankung.
Schwangere und während der Menstruation.
Personen mit Osteoporose oder einer Wirbelsäulenfraktur.
Personen mit Hautkrankheiten oder Hautschäden.
Wenn die Körpertemperatur 38 Grad übersteigt (Fieber).

WARNUNG

Personen mit psychischen Problemen dürfen den Sessel nur unter Aufsicht 
benutzen.
Erlauben Sie Kindern nicht, auf dem Massagesessel zu spielen.
Der Massagesessel ist nicht für die gleichzeitige Nutzung durch mehrere Personen 
geeignet, er kann jeweils nur von einer Person genutzt werden.
Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt ist, trennen Sie das Gerät 
sofort vom Netz und wenden Sie sich zur Reparatur oder zum Austausch an einen 
autorisierten Servicetechniker.
Vermeiden Sie Beschädigungen, Stöße, übermäßiges Biegen, übermäßige Spannung, 
Verdrehen oder Biegen.
Minderjährige dürfen dieses Produkt nicht verwenden.

Niemand außer den von unserem Unternehmen ausgewählten Servicetechnikern ist 
berechtigt, diesen Massagesessel zu zerlegen, zu warten oder zu modifizieren. Wenn 
ein Problem auftritt, wenden Sie sich umgehend an Ihren Händler vor Ort.
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VORSICHTSMASSNAHMEN

• Benutzen Sie den Massagesessel nicht länger als 20 Minuten ununterbrochen.
• Zur Massage eines bestimmten Körperteils nicht länger als 5 Minuten verwenden.
• Stellen Sie den Massagesessel zur Verwendung auf eine ebene Fläche.
• Wenden Sie beim Verstellen der Fußstütze oder Rückenlehne keine übermäßige 

Kraft an; Bewahren Sie es außerdem außerhalb der Reichweite von Kindern und 
Tieren auf.

• Halten Sie beim Herausziehen des Netzkabels den Stecker fest und ziehen Sie 
nicht am Netzkabel.

• Verwenden Sie die Stromquelle nicht außerhalb der angegebenen elektrischen 
Spannung, da dies zu Bränden oder Schäden am Massagesessel führen kann.

• Entfernen Sie vor dem Gebrauch das Rückenkissen, um zu prüfen, ob die 
Rückenlehne oder die Polsterung beschädigt ist. Wenn sie beschädigt sind, stellen 
Sie die Verwendung dieses Massagesessels sofort ein und wenden Sie sich 
zwecks Reparatur an den Franchisegeber.

• Benutzen Sie das Bedienfeld nicht mit nassen Händen und stellen Sie keine 
schweren Gegenstände auf das Bedienfeld.

• Nur für Benutzer unter 120 kg.
• Benutzen Sie keine anderen Therapiegeräte gleichzeitig mit dem Massagesessel.
• Wenn Sie während der Anwendung Beschwerden verspüren, brechen Sie die 

Anwendung sofort ab und konsultieren Sie einen Arzt.

• Um Beschwerden zu vermeiden, wenden Sie die kreolische Massage nicht direkt 
nach dem Essen an.

• Es ist verboten, auf einem funktionierenden Massagesessel zu schlafen.
• Benutzen Sie den Massagesessel nicht, wenn Sie betrunken sind oder sich unwohl 

fühlen.
• Wenn die Polster verschmutzt sind, verwenden Sie nur bewährte hochwertige 

Lederreiniger, verwenden Sie keine chemischen Reiniger, Benzin oder 
Reinigungsmittel usw. und sprühen Sie keine Pestizide darauf.

• Setzen Sie sich nicht auf die Rückenlehne, die Fußstütze oder die Armlehnen, da 
es sonst zu Verletzungen oder Schäden am Gerät kommen kann.

• Rauchen Sie nicht, während Sie den Massagesessel benutzen.

• Ziehen Sie vor Wartungsarbeiten den Stecker aus der Steckdose. Stecken Sie den 
Stecker außerdem nicht mit nassen Händen ein oder ziehen Sie ihn heraus, um 
einen Stromschlag zu vermeiden.

• Wenn der Massagesessel nicht verwendet wird, schalten Sie ihn aus und ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose.
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Externe Komponenten

Interne Komponenten

Kopfkissen
Audio-Lautsprecher 

Audio-Lautsprecher

Armlehnen

Massagemodul
für die Fußstütze

Rad

Rückwand

Rückenkissen

Massagemodul des
Mechanismus

Luftkissen für die
Handmassage

 

Luftroller für
die Füße

 
Luftkissen für die 
Schienbeinmassage

Leitfäden

Rückenheizung
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Bedienungspult

LCD-Bildschirm

Menü

Links

Automatisches
Programm 

Einstellung der
Schulterposition

Anheben der
Rückenlehne
Klappbare
Rückenlehne
Ausfahren
der Fußstütze

Hochklappen
der Fußstütze

Intensität
des Luftdrucks

Rechts

Bestätigen

Zuführung/Regeneration

Oben

Unten

Heizung

Fußstütze oben
Zero G

Fußstütze unten

zero

20
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function



FUNKTIONEN DER EINZELNEN KOMPONENTEN

223

Anweisungen für das Bedienungspult

Drücken Sie diese Taste, wenn das Gerät an das Stromnetz 
angeschlossen ist, um die Menüanzeige aufzurufen. Der 
LCD-Bildschirm leuchtet auf, verwenden Sie die Auf-/Ab-/Links-/ 
Rechts-Tasten, um sich durch die Bildschirmeinstellungen zu 
bewegen, und drücken Sie zum Auswählen OK.
Drücken Sie diese Taste erneut, um das Gerät auszuschalten. Die 
Standardbetriebszeit ist auf 20 Minuten eingestellt.

Zuführung: Drücken Sie die Taste, um den
Fernbedienungsmodus ein-/auszuschalten.

Zeigt Automatisches Programm, manuelles Programm, Luftkissen, 
Heizung, Walzen, Einstellfunktion an. (Einzelheiten finden Sie im 
Bildschirm-Menü).

Einstellung der Schulterposition (stufenlos verstellbarer
Mechanismus)

Zeigt das Automatisches Programm, das manuelle Programm, das 
3D-Massageprogramm, das Luftkissen, die Heizung und die 
Einstellungsfunktion an (siehe Menüanzeige für weitere 
Informationen).

Menü

Zeigt das Menü des Automatisches Programms an. Wenn ein 
Automatisches Programm läuft, drücken Sie diese Taste, um das 
Automatisches Programm zu wechseln. Das aktive Programm wird 
am oberen Rand des Statusbildschirms angezeigt.

Taste für automatische Programme

Navigieren Sie mit den Tasten Oben/Unten/Links/Rechts durch den 
Bildschirm und drücken Sie zur Auswahl OK.

Navigation

Drücken Sie diese Taste, um die Intensität des 3D-Drucks im 
manuellen Massagemodus einzustellen.

3D-Massage

Halten Sie die Taste gedrückt, um die Fußstütze anzuheben; lassen 
Sie die Taste los, um sie anzuhalten.

Fußstütze oben

Halten Sie die Taste gedrückt, um die Fußstütze abzusenken; lassen 
Sie die Taste los, um sie anzuhalten.

Fußstütze unten

POSITION
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Drücken und halten Sie die Taste, um die Fußstütze auszufahren; 
lassen Sie die Taste los, um sie anzuhalten. (Stellen Sie sicher, dass 
keine Hindernisse im Weg sind.)

Ausfahren der Fußstütze

Drücken und halten Sie die Taste, um die Fußstütze einzuklappen; 
lassen Sie die Taste los, um sie anzuhalten. (Vergewissern Sie sich 
vorher, dass keine Hindernisse vorhanden sind)

Hochklappen der Fußstütze

Zum Anheben der Rückenlehne drücken und halten, zum Anhalten 
loslassen.

Anhebbare Rückenlehne

Drücken und halten, um die Rückenlehne zu verstellen, loslassen zum 
Anhalten.

Klappbare Rückenlehne

WARNUNG
Drücken Sie nach dem Gebrauch die Taste Power/Zuführung, um den Stuhl wieder in Betrieb 
zu nehmen, drücken Sie eine Taste auf der Fernbedienung, um die Wiederaufnahme zu 
stoppen, drücken Sie Power/Zuführung erneut, um Details zu erfahren.

Automatisches Programm
Automatisches Programm: Für Anzeige des Automatisches Programm-Menüs drücken Sie diese 
Taste, um zwischen 9 Automatisches Programmen zu wechseln: Boss Nursing; Queеn Slimming; 
Soul Spa; Extension; Neck&Shoulders; Waist&Spine; Sports Refresh; Working Relie; Rest&Sleep. 
Drücken Sie OK, um das gewünschte Programm aufzurufen. Das ausgewählte Programm wird auf 
dem Startbildschirm angezeigt. Nachfolgend finden Sie eine Abbildung des Menüs zu Ihrer 
Information.

Boss Nursing: Bietet eine intensive Massage, um Schmerzen und Verspannungen im Nacken und in 
den Schultern zu lindern und bietet Komfort und Entspannung für Benutzer, die viel Zeit am 
Schreibtisch verbringen.
Queen Slimming: Wendet eine sanfte Massagetechnik an, um die Muskeln des Rückens und des 
unteren Rückens zu entspannen, eine schöne Figur zu fördern und den Stoffwechsel zu verbessern.

Anweisungen für das Menü auf dem Bildschirm

B ACK

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO
RECOVERY

EXTEND

RELAX

REFRESH

UPPER BODY

LOWER BODY

Press arrow keys to select
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Soul Spa: Für die Entspannung am Morgen und am Nachmittag konzipiert, 
hilft es, die Muskeln zu beleben.
Extension: Inspiriert von der Thai-Massage mit Dehnung und Streckung 
werden bei diesem Programm kräftige Knet- und Dehntechniken 
eingesetzt, um müde Muskeln zu entspannen und sie flexibel zu machen.
Neck&Shoulder: Um die ermüdete Nacken- und Schultermuskulatur zu 
entlasten, sie beweglich zu halten und die Krümmung des Rückens zu 
beseitigen, zielen die Rollen bei diesem Programm auf das tiefe Gewebe 
von Nacken und Schultern.
Sports Rеfrеsh: Entwickelt für Muskeln nach anstrengender Bewegung 
und Sport, hilft bei der Entspannung. Es verbessert die Blutzirkulation und 
hilft den Muskeln, sich nach intensiven Übungen zu erholen.

Working Rеliеf: Das Programm ist für Büroangestellte gedacht, die viel Zeit am Schreibtisch 
verbringen müssen und häufig unterwegs sind, um ihre Muskeln zu entspannen und ihren Körper zu 
regenerieren.
Rest and Slеер: Zur Verbesserung der Qualität der Tagesruhe und des Schlafs; eine sanfte Massage 
knetet die Muskeln des Körpers mit einer Intensität von stark bis schwach und unempfindlich, um die 
Müdigkeit sanft zu lindern.

Massagemodus: Drücken Sie im Menü Manuell auf Modus, dann auf RECHTS und anschließend auf 
Oben und Unten, um zwischen Kneten, Klopfen, Perkussion, Shiatsu, Sync order Rhythmus zu wählen. 
Drücken Sie OK, um die gewünschte Einstellung zu wählen. Der ausgewählte Modus wird auf dem 
Startbildschirm angezeigt.
Rückenmechanismus Massage Teil: Drücken Sie Teil aus dem Menü Manuell, drücken Sie die Taste 
Rechts, dann drücken Sie Oben und Unten, um sich zu bewegen: Ganz-, Teil- und Punktmassage. 
Drücken Sie OK, um die gewünschte Einstellung zu wählen. Die ausgewählte Einstellung wird auf dem 
Startbildschirm angezeigt.

Manuelle Programme
Drücken Sie Manual/Manuell in MENÜ, drücken Sie Up/Oben und Unten/Down, um sich zu 
bewegen: Mode/Modus, Part/Teil, Wildth/Breite, Speed/Geschwindigkeit, Roller，Zero/Null.

AUTO

BOSS NURSING

QUEEN SLIMMING

SOUL SPA

Ascent Series

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

MANUAL

Kneading

Tapping

Knocking

Shiatsu

Sync

Rhythm

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

Whole

Paryial

Point

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE
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Back Mechanism Massage Width: Drücken Sie Width/Breite im Menü 
Manuell, drücken Sie die Taste Rechts, dann drücken Sie Oben und Unten zu 
bewegen: Breite/Width Medium und Narrow/ Eng für die Breite der Rollen. 
Drücken Sie OK, um die gewünschte Einstellung vorzunehmen. Die 
ausgewählte Breite wird auf dem Startbildschirm angezeigt.
Mechanism Massage Speed/Mechanismus, Massagegeschwindigkeitа: 
Drücken Sie im Menü Manuell auf Geschwindigkeit, drücken Sie die 
RIGHT/RECHTS-Taste und bewegen Sie sich dann durch die folgenden Stufen: 
Massageintensität 1, 2, 3, ZERO/NULL, 4, 5, 6. Drücken Sie OK, um die 
gewünschte Intensitätsstufe auszuwählen.
RollerZPonMK: Drücken Sie im Menü Manuell auf Roller, drücken Sie RECHTS 
und dann Oben und Unten, um zwischen den Geschwindigkeitsstufen 1, 2, 3 
und OFF/AUS (Deaktivierung des Fußrollenmechanismus) zu wechseln. 
Drücken Sie OK, um die gewünschte Geschwindigkeitsstufe einzustellen.

Zero Gravity/Schwerelosigkeit: Drücken Sie im Menü Manuell auf Schwerelosigkeit, drücken Sie 
RECHTS und dann nach oben oder unten, um die Schwerelosigkeit ein- oder auszuschalten. Drücken 
Sie OK, um die gewünschte Einstellung einzugeben.

Аirbаgs
Drücken Sie im Menü MENÜ auf AIRBAG, um das Menü AIRBAG aufzurufen, drücken Sie die rechte 
Taste und dann oben oder unten, um zwischen: PART-Air pressure/PART-Luftdruckanforderung und 
Force-Air pressure intensity/Force-Luftdruckintensität, drücken Sie die OK-Taste, um die 
gewünschte Einstellung vorzunehmen.

MANUAL

Wide

Medium

Narrow

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

1

2

3

4

5

6

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

1

2

3

Off

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

On

OffPART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

AIRBAG

Full

Arm&houlder

Leg&Foot

FOTCE

Press arrow keys to select

PART

AIRBAG

1

2

3

4

5

Off

FOTCE

Press arrow keys to select

PART

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

С 
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Heat/Heizen

ЗD Massage

Drücken Sie im Menü MENÜ auf Heizen und dann auf nach oben oder unten, um die Heizfunktion 
ein- oder auszuschalten.

Drücken Sie im Menü Manuell auf 3D-Massage, drücken Sie auf OK, um die 3D-Massage 
aufzurufen, und navigieren Sie dann mit den Tasten nach oben und unten durch die voreingestellten 
Massageprogramme Deep Shiatsu, Healthy Breath und Massage Extend, FORCE-3D protruding 
intensity und PART-3D. Drücken Sie OK, um die gewünschte Einstellung zu wählen.

Deep Shiatsu Massage/Tiefe Shiatsu-Massage: Die voreingestellte 10-minütige tiefe 
Shiatsu-Massage ist hauptsächlich auf die Rückenmassage ausgerichtet.
Healthy Breath/Gesunder Atem: Diese voreingestellte 5-minütige Tiefenmassage hilft dem Benutzer, 
den Rhythmus des Ein- und Ausatmens zu verbessern, um sein allgemeines Wohlbefinden zu steigern.
Massage Extend/Dehnung: Voreingestellte 5-minütige Dehnung.
Force-3D protruding intensity/Force-3D-Massageintensität: Drücken Sie beim Starten des 
Programms Manual/Manuelle Massage diese Taste, um durch die Stufen 1, 2, 3, 4, 5 zu gehen und den 
3D-Massageintensitätsmodus zu ändern. 
Part-3D massage part/Part-3D-Massageteil: Drücken Sie im 3D-Massagemenü auf PART, drücken 
Sie die RECHTS-Taste und dann oben und unten, um zwischen den Stufen zu wechseln: Whole 
(Allgemein), Partial (Teil) und Point (Punkt). Drücken Sie OK, um die gewünschte Einstellung zu wählen.

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

HEAT

Off

On

Leg&Foot

Press arrow keys to select

Heat

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

3D MASSAGE

Deep Shiatsu

Healthy Breath

Massage Extend

FORCE

PART

Press arrow keys to select

MODE

3D MASSAGE

1

2

3

4

5

FORCE

PART

Press arrow keys to select

MODE

3D MASSAGE

Whole

Partial

Point

FORCE

PART

Press arrow keys to select

MODE
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Einstellungen
Drücken Sie im Menü Manuell auf Einstellung und dann auf OK, um die Einstellung Einstellung 
aufzurufen. Drücken Sie dann die Tasten Obemm und Unten, um sich zu bewegen: Time/Zeit, 
Language/Sprache, Bluetooth. Drücken Sie OK, um die gewünschte Einstellung zu wählen.

Anmerkung:
1. Bei der Einstellung von Parametern in den Menüs Automatisch und Manuell während des
Nach 10 Sekunden Inaktivität kehrt das Display zum Startbildschirm zurück.
2       Mit Ausnahme der Option Lower Auto/Unten beginnt jedes automatische Programm damit, 
dass sich die Massageeinheiten entlang der Rückenlehne bewegen, um die Position der Schultern 
des Benutzers genau zu bestimmen.

La pantalla principal
cuando el programa

manual funciona

La pantalla principal
cuando el programa
automático funciona

zero

QUEEN SLIMMING

Menu key to select function

10
MIN

zero

10
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

SETTING

10min

20min

30min

LANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME

SETTING

On

Off

30min

LANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME

SETTING

PYCCKNN

ENLANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME
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1. Kippen und Vorwärtsrutschen
Das kompakte Design von Sitz und Rückenlehne sorgt für maximale Entspannung.

2. Vier-Kopf-Massage-Mechanismus
Der innovative Vier-Kopf-Massagemechanismus und die L-förmige Führung sorgen für ein 
ergonomisches Design.

3. Automatisch ausfahrbare Fußstütze
Die Fußstütze kann automatisch auf maximal 26 cm verlängert werden, um sie an unterschiedliche 
Bedürfnisse anzupassen.

4. Luft-Kompressions-Massage
Luftkompressionsmassage für Arme, Waden und Füße.

5. Rollenmassage
Z-Rollen unter den Füßen sorgen für eine flächendeckende Knetmassage von Fußgewölbe und Fuß.

6. Verschiedene manuelle Massagetechniken
Kneten, Klopfen, Perkussion, Klopfen, Shiatsu, Sync, Rhythmus, 6-handed koordinierte Massage gibt ein 
angenehmes Gefühl.

7. Einfache und bequeme Fernsteuerung
Das Android-basierte System ermöglicht einen einfachen und intuitiven Zugriff auf alle Funktionen.

8. Einzigartige super-lange L-förmige Massageführung
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Schritt 1: Nehmen Sie alle Teile des Massagesessels aus der Verpackung 

Packen Sie die Verpackung aus: Nehmen Sie alle Zubehörteile und Polsterungen aus der 
Verpackung.
Überprüfen Sie vor Beginn der Installation, ob alle Komponenten vorhanden sind (prüfen Sie 
sorgfältig die Packliste).

Schritt 2: Anbringen der Armlehne
Verbinden Sie den Luftschlauch des Sitzes mit der Luftdüse der Armlehne (Abb.1).

Befestigen Sie zuerst die Armlehne an der Basis des Stuhls, schrauben Sie dann die Schraube in 
das Schraubenloch am hinteren Ende der Armlehne (Abb. 2) und schrauben Sie die Schraube auf 
der Vorderseite der Armlehne ein (Abb. 3). Wiederholen Sie diesen Vorgang für die andere Seite.

Luftdüse

Luftschlauch

(Abbildung 1)

(Abbildung 2) (Abbildung 3)

Schraube
Schraube

Fensterladen

Armlehne und
Sitzverbindung
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Schritt 3: Anbringen der Fußstütze 
Heben Sie die Fußstützen-Massageeinheit an, stecken Sie den Fußstützenbolzen in den 
Verbindungsschacht in der Sitzfläche (der Bolzen muss bündig mit dem Verbindungsschacht 
abschließen), verbinden Sie erst die eine, dann die andere Seite.

Anschlusswelle

Trittbrettverschluß
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Schritt 4: Anbringen des Fußrastenzubehörs
Heben Sie die Fußstützen-Massageeinheit an, stecken Sie den Luftschlauch in die Luftdüse, 
stecken Sie den Luftventilstecker in den Luftventilanschluss und den Rückzugsstecker in den 
Rückzugsanschluss und vergewissern Sie sich, dass sie gut befestigt sind

 Sichern Sie die Positionierung der Luftschläuche mit einer Schelle, achten Sie darauf, dass die 
Luftschläuche nicht zu fest angezogen werden, da sie sonst gequetscht werden können.

Luftdüse
Luftventilanschluss

Retraktionsöffnung

Heizungsanschluss

Heizungsanschluss

Rückzugsgabel

Luftschlauch

Luftventilanschluss
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Schritt 5: Installieren der Fernbedienungspult

Schritt 6: Sonstiges Zubehör

Nehmen Sie die Fernbedienung aus der Zubehörbox. Verbinden Sie die Datenleitung der 
Fernbedienung mit dem Anschluss an der unteren Innenseite der rechten Armlehne (achten Sie auf 
den konvexen und konkaven Anschluss) und schließen Sie dann die Schraubabdeckung im 
Uhrzeigersinn. (Siehe die nachstehende Abbildung).

Schließen Sie das Netzkabel an den Netzanschluss des Geräts an der Rückseite des Netzteils an. 
(Siehe die Abbildung unten als Referenz).
 Schalten Sie das Gerät an der unteren Außenseite der rechten Armlehne ein und klappen Sie die 
Rückenlehne in die aufrechte Position.

Netzstecker

Steckdose

Anschluss für Datenleitung
der Zentrale

Schraubverschluss

Anschluss für die
Datenleitung der Zentrale 



 VORBEREITUNG FÜR DEN EINSATZ

234

Ortsänderung
Rollen Sie den Stuhl auf Rollen an den gewünschten Standort.
Stellen Sie die Rückenlehne in die höchste Position.
 Schalten Sie den Netzschalter aus und trennen Sie das Gerät vom Stromnetz.
Zum Bewegen des Stuhls sind zwei Personen erforderlich: Senken Sie die Rückenlehne ab, heben 
Sie den vorderen Teil des Stuhls an, halten Sie die tragbare Halterung unten an der vorderen 
Armlehne und rollen Sie den Stuhl auf Rollen in die gewünschte Position (siehe Abbildung als 
Referenz).

Einschalten des Netzteils
Schließen Sie dieses Gerät an eine dreipolige Steckdose mit korrektem 
Erdanschluss an.
Schalten Sie den Hauptschalter ein, der sich unten an der Rückseite der rechten 
Armlehne befindet.

ACHTUNG
Bewegen Sie den Stuhl nicht, wenn der Benutzer auf ihm sitzt.
Heben Sie dieses Produkt nicht an den Fußstützen und Armlehnen an, sondern halten Sie sich 
am Sockel fest und sichern Sie die Rückenlehne (mehr als 4 Personen sind zum Tragen des 
Produkts erforderlich).

ACHTUNG
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass das Netzkabel nicht beschädigt ist.
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der Stromversorgung, dass der Hauptschalter 
ausgeschaltet ist.
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Freiraum bis zum Massagesessel:
Vergewissern Sie sich, dass genügend Platz für die Aufstellung des Massagesessels vorhanden ist.
Auf der Rückseite des Produkts: mindestens 10 cm Freiraum.
Vorderseite des Produkts: mindestens 60 cm Abstand.
Der Stuhl sollte 1 Meter von Fernseh-, Radio-, Video- und Audiogeräten entfernt stehen, um 
Überschneidungen der Signale zu vermeiden.

Halten Sie einen Abstand von 1,5 Metern zwischen der Steckdose und dem Netzschalter ein.

Einbauort

ACHTUNG
Halten Sie einen Abstand von -1,5 m zwischen der Steckdose und dem Netzschalter ein, um 
eine Beschädigung des Netzkabels zu vermeiden, wenn der Massagesessel bewegt wird.
Richten Sie das Netzkabel während des Betriebs gerade aus, um Verwicklungen und Schäden 
zu vermeiden.
Wenn Sie den Massagesessel nach vorne oder hinten schieben, achten Sie darauf, dass sich 
keine Kinder, Tiere oder Gegenstände in der Nähe befinden, um Unfälle zu vermeiden.
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Dieses Produkt muss geerdet werden. Im Falle einer Fehlfunktion oder eines Ausfalls stellt die 
Erdung den Weg des geringsten Widerstands für den elektrischen Strom dar, um die Gefahr eines 
Stromschlags zu verringern. Dieses Produkt ist mit einem Kabel ausgestattet, das einen 
Erdungsleiter und einen geerdeten Stecker hat. Der Stecker muss an eine geeignete, 
ordnungsgemäß installierte und geerdete Steckdose angeschlossen werden, die allen örtlichen 
Vorschriften und Bestimmungen entspricht.

Benutzen Sie den Massagesessel nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit, um Unfälle 
aufgrund von Leckstrom zu vermeiden.

Dieses Produkt muss geerdet sein und der Stecker muss in eine geeignete dreipolige 
Steckdose eingesteckt werden, die ordnungsgemäß installiert und geerdet ist, um das 
Risiko eines Stromschlags zu vermeiden.

Bewahren Sie den Massagesessel nicht in der Nähe von Wärmequellen auf, um Feuer und 
Produktschäden zu vermeiden.

Schutz des Fußbodens
Wir empfehlen, einen Teppich oder einen weichen Bodenbelag unter den Stuhl zu legen, um 
Schäden am Boden zu vermeiden.

Betriebsbedingungen

Anweisungen zur Erdung

ACHTUNG
Benutzen Sie den Massagesessel nicht in einer Umgebung mit hoher Luftfeuchtigkeit, z. B. in 
der Nähe eines Schwimmbads oder eines Badezimmers, um einen elektrischen Unfall zu 
vermeiden.
Bitte halten Sie den Massagesessel von erhitzten Oberflächen fern, um die Gefahr eines 
Brandes oder einer Beschädigung der Waren zu verhindern.

Massage-Stuhl

Fußboden

Teppichboden
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GEFAHR
Bei unsachgemäßem Anschluss des Geräteerdungsleiters besteht die Gefahr eines 
Stromschlags. Wenn Sie Zweifel an der korrekten Erdung des Produkts haben, wenden Sie sich 
an einen qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker. Ändern Sie den mit dem Produkt 
gelieferten Stecker nicht, wenn er nicht in die Steckdose passt, installieren Sie eine geeignete 
Steckdose mit Hilfe eines qualifizierten Elektrikers.

ERDUNG 
Stellen Sie sicher, dass Sie eine dreiadrige Steckdose verwenden und dass das an die 
Steckdose angeschlossene Erdungskabel gut geerdet ist, um elektrische Lecks, Stromschläge 
und andere negative Auswirkungen während des Gebrauchs zu vermeiden.

Inbetriebnahme
Klappen Sie die Rückenlehne mit Hilfe der Fernbedienung in die äußerste Position, heben Sie die 
Fußstütze an und fahren Sie sie bis zur maximalen Position aus, vergewissern Sie sich vor der 
Inbetriebnahme, dass genügend Platz vorhanden ist.
Stellen Sie den Sessel nach der Inbetriebnahme wieder auf und schalten Sie den Netzschalter aus 
(zur Auswahl eines Massageprogramms siehe Anleitung der Fernbedienung und Anweisungen auf 
dem Display).
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Nach Gebrauch
Ziehen Sie nach dem Gebrauch des Massagesessels immer sofort den Netzstecker aus der 
Steckdose.
Legen Sie die Fernbedienung in das Fernbedienungsfach.
Schalten Sie den Netzschalter aus und ziehen Sie den Stecker des Massagesessels aus der 
Steckdose, wenn Sie ihn nicht benutzen, damit Kinder den Massagesessel nicht versehentlich 
einschalten können.
Wenn der Stuhl über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, empfehlen wir, ihn abzudecken, 
den Netzstecker zu ziehen und das Modul in einer Umgebung mit geringer Luftfeuchtigkeit und 
wenig Staub zu lagern.

Ausfahren und Einklappen der Fußstütze
Halten Sie die Taste   «             » oder «            » для gedrückt, um die Fußstütze in die gewünschte 

Position zu klappen, und lassen Sie sie los, um sie zu installieren.

Audio-Wiedergabefunktion
Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion der Fernbedienung, suchen Sie auf Ihrem Mobilgerät nach 
RT5862 und stellen Sie die Verbindung her.

Die Fußstütze fährt automatisch in die gewünschte Position.

     

     

Ausfahren der
Fußstütze

Hochklappen der
Fußstütze

WARNUNG
Spielen Sie nicht auf dem Stuhl und führen Sie keine unsachgemäßen Handlungen durch. 
Achten Sie immer darauf, dass sich hinter dem Produkt keine Hindernisse befinden und dass 
genügend Platz zum Kippen des Stuhls und zum Anheben der Fußstütze vorhanden ist.
Stellen Sie niemals Ihre Füße, Beine oder andere Gegenstände in die Öffnungen, wenn Sie die 
Fußstütze aus- oder einklappen.
Stehen Sie während des Positionswechsels nicht vom Stuhl auf, sondern warten Sie, bis die 
Installation abgeschlossen ist.
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Für iOS-Geräte:

ACHTUNG
Die Stromversorgung des Massagesessels und Bluetooth müssen eingeschaltet sein, wenn 
die Kommunikation hergestellt wird.

Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden konnte, versuchen Sie es erneut

Laden Sie die App herunter und passen Sie Ihren Stuhl auf Ihrem Android-Gerät an
und iOS, unten sind die Anweisungen:

Öffnen Sie den App Store auf Ihrem iOS-Gerät (iPhone, iPad oder iPod touch), 
suchen Sie mit dem Stichwort RT5862, laden Sie die Software auf Ihr Gerät 
herunter und installieren Sie sie. Wenn die Installation abgeschlossen ist, öffnen 
Sie es und stellen Sie ON für Bluetooth, stellen Sie die Kommunikation mit dem 
Massagesessel.

Hinweis: Die Version des iOS-Geräts muss über 4.0 liegen und Bluetooth muss 
aktiviert sein.

Für Android-Geräte:
Der Lieferant sendet die App per E-Mail an den Kunden, laden Sie die App auf Ihr 
Gerät herunter und installieren Sie sie. Wenn die Installation abgeschlossen ist, 
öffnen Sie sie und aktivieren Sie sie für Bluetooth, um die Kommunikation mit dem 
Massagesessel herzustellen.

Hinweis: Die Android-Version des Geräts muss über eine Bluetooth-Funktion 
verfügen.
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Pflege und Wartung

ACHTUNG

Wischen Sie die Rückwand, die Armlehne, die Fußstütze, die Kunststoffteile und den Luftkanal mit 
einem milden Reinigungsmittel ab und wischen Sie sie anschließend mit einem trockenen Tuch ab.
Reinigen Sie die äußeren Komponenten mit einem milden Reinigungsmittel und wischen Sie sie 
anschließend mit einem trockenen Tuch ab.
Um Flecken von der Fernbedienung zu entfernen, wischen Sie das Netzteil mit einem trockenen 
Tuch ab. Um Flecken von der Rückenlehne und den Polstern zu entfernen, wischen Sie sie mit 
einem feuchten, in Polsterreiniger getränkten Tuch ab und lassen Sie sie anschließend an der Luft 
trocknen.
Zum Reinigen der Fußstütze/des Schienbeinkopfes nehmen Sie sie aus dem Stuhl heraus, waschen 
sie von Hand mit einem milden Reinigungsmittel und trocknen sie.

Lagerung
Achten Sie darauf, dass kein Staub in das Gerät gelangt. Decken Sie das Produkt mit einem 
staubdichten Tuch ab, um Staubansammlungen zu vermeiden, wenn es über einen längeren 
Zeitraum nicht benutzt wird.

Tipps zum Aufwärmen

Der Geruch von Feuer.
Durch Berühren des Netzkabels wird das Gerät ein- und ausgeschaltet.
Das Netzkabel ist heiß.
Andere ungewöhnliche Verhaltensweisen.

Ziehen Sie vor der Pflege und Wartung das Netzkabel aus dem Überspannungsschutz. Um 
einen elektrischen Schlag oder Verletzungen zu vermeiden, berühren Sie das Netzkabel nicht 
mit nassen Händen. Achten Sie darauf, dass beim Reinigen keine Reinigungsmittel in das 
Netzteil gelangen.
Verwenden Sie kein Benzin, Verdünner oder andere Lösungsmittel für dieses Produkt, da dies 
zu Verfärbungen oder Schäden am Produkt führen kann.
Bügeln Sie die Polsterung nicht.

ACHTUNG
Stellen Sie die Verwendung des Produkts ein, um Schäden und Unfälle zu vermeiden, wenn das 
oben beschriebene Verhalten auftritt.
Schalten Sie den Netzschalter aus, ziehen Sie den Netzstecker und wenden Sie sich an Ihren 
örtlichen Händler oder Lieferanten.
Alle anderen als die oben genannten Wartungsarbeiten müssen von autorisierten Händlern 
oder einem Servicezentrum durchgeführt werden.

WARNUNG
Um einen elektrischen Schlag oder Verletzungen zu vermeiden, berühren Sie das Netzkabel 
nicht mit nassen Händen. Nehmen Sie das Gerät nicht selbst auseinander und reparieren Sie 
es nicht.
Ziehen Sie das Netzkabel aus dem Überspannungsschutz, bevor Sie Wartungsarbeiten 
durchführen.

ACHTUNG
Setzen Sie das Produkt nicht über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung aus. Andernfalls 
kann es verblassen oder beschädigt werden.

Für den täglichen Gebrauch sind folgende Punkte zu beachten:
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No. Beschreibung
des Problems Mögliche Probleme Entscheidung

Man kann das Klopfen 
und Scheppern hören

Es müssen keine 
Maßnahmen ergriffen 

werden.

Ersetzen Sie die 
Sicherung.

Passen Sie die Lautstärke 
des Lautsprechers über 

Ihr mobiles Gerät an.

Entlasten Sie sich und 
versuchen Sie es erneut.

Die Luftleitung 
begradigen und die 

Verstopfung beseitigen.

Sichern Sie den 
Netzstecker.

Normales Geräusch des Motors oder 
der Massagekugeln, die auf dem Stoff 

reiben.

Das Netzkabel ist nicht in der 
Steckdose befestigt.

Der Netzschalter ist ausgeschaltet. Einschalten des Schalters.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Die Lautstärke ist auf Minimum 
eingestellt.

Übermäßige Belastung der 
Rückenlehne oder der Fußstütze.

Vielleicht ist die Luftleitung verstopft.

Fehler beim Einschalten 
des Geräts

Kein Ton nach 
Bluetooth-Verbindung

Die Rückenlehne oder 
die Fußstütze kann nicht 

angehoben/verstellt 
werden

Fehlfunktion des 
Luftkissens

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren Händler.

Tipp: Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu reparieren. Unser Unternehmen haftet nicht für 
Verletzungen und Schäden, die durch nicht autorisierte Reparaturen entstehen.

1

2

3

4

5



SPEZIFIKATION

 GEWÄHRLEISTUNGSVERPFLICHTUNGEN

Produktname: Massagesessel, Black Edition (Schwarze Version)

Modellnummer: RT5862

Nennspannung: 220-240V

Nennfrequenz: 50/60 Hz

Nennleistung: 160W

Für den Massagesessel gilt eine Garantie von 36 Monaten ab dem
Kaufdatum.
Die Garantie erstreckt sich auf Fehler, die vom Hersteller verursacht
wurden.
Die Garantie gilt nicht bei mechanischen Beschädigungen und bei
Anzeichen einer Reparatur durch nicht autorisierte Personen.

TP TS 025/2012 „An die Sicherheit von Möbelprodukten”

Importeur: auf der Produktverpackung angegeben

Hersteller: China

Herstellungsdatum:
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Im Folgenden sind die Namen und Inhaltsstoffe der gefährlichen Stoffe in 
diesem Produkt aufgeführt

Namen
der Teile

Externe Paneele

Verbotene Stoffe

Pb Hg Cd Cr PBB PBDE

Montage vo
Mikroschaltkreisen

Metallteile

Gummiteile

Netzkabel/
Netzadapter

Internes
Signalkabel

Polstermöbel

Dieses Formular wurde in Übereinstimmung mit SJ/T11364 erstellt.
Eine Mikroschaltkreis-Baugruppe umfasst Ersatzteile, die eine einzige Einheit als Leiterplatte 
bilden, wie z. B. Widerstand, Kondensator, integrierter Schaltkreis, Anschlüsse usw.
Zeigt an, dass die Konzentration des gefährlichen Stoffes in allen homogenen Materialien in 
den Teilen unter dem relevanten GBfT26572-Grenzwert liegt.
Zeigt an, dass die Konzentration eines gefährlichen Stoffes in mindestens einem der 
homogenen Materialien in den Teilen über dem relevanten GBfT26572-Grenzwert liegt.

Hinweise zum umweltfreundlichen Betrieb

Die Lebensdauer dieser elektrischen und elektronischen Produkte beträgt 
bei bestimmungsgemäßem Gebrauch 10 Jahre, wenn der gefährliche Stoff 
oder das gefährliche Element nicht freigesetzt wird, keine 
Umweltverschmutzung verursacht und keine Schäden an Personen oder 
Sachen verursacht.
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Kiitos tämän tuotteen ostamisesta.
Ennen kuin käytät laitetta, lue tämä käyttöohje huolellisesti 
varmistaaksesi oikean käytön.

Säilytä TÄMÄ KÄYTTÖOHJE tulevaa tarvetta varten.

 SISÄLTÖ

VAROTOIMENPITEET
JOKAISEN OSAN TOIMINNOT
 Ulkoiset komponentit
 Sisäiset komponentit
 Kaukosäädin
 Ohjauspaneelin ohjeet
 Näytön valikon ohjeet
VALMISTELU KÄYTTÖÖN
 Asennus
 Siirtäminen
 Asennuspaikka
 Käyttöönotto
 Jalkatuen pidentäminen ja taittaminen
 Äänentoistotoiminto
 Käytön jälkeen
SOVELLUKSEN LATAAMINEN JA ASENNUS
HOITO
ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN
TEKNISET TIEDOT
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VAROTOIMENPITEET

Ennen käyttöä, lue "VAROTOIMET" -osio huolellisesti varmistaaksesi oikean toiminnan.

Nämä "VAROTOIMET" auttavat sinua käyttämään hierontatuoliasi oikein.

Vaara-asteen ja mahdollisten vaurioiden arvioimiseksi käytetään luokitusta "VAROITUS" ja 
"VAROITUS" epäasianmukaisesta käytöstä johtuvien vaaratilanteiden luokkana. Seuraavia kohtia 
on noudatettava tarkasti:

VAROITUS

HUOMIO

Väärä käyttö voi aiheuttaa vammoja käyttäjälle

Väärä käyttö voi johtaa käyttäjän loukkaantumiseen tai tuotteen vaurioitumiseen.

Kielletty. Asiaankuuluvat tiedot esitetään graafisesti. (Esimerkiksi vasemmalla oleva kuva
tarkoittaa, että laitetta ei voi purkaa.) 

Asiaankuuluvat tiedot on esitettävä graafisesti. Esimerkiksi vasemmalla oleva kuva
tarkoittaa, että pistoke on irrotettu).

Suosittelemme, että näihin luokkiin kuuluvat ottavat yhteyttä lääkäriin ennen käyttöä.

Ne, jotka käyttävät sulautettuja elektronisia lääketieteellisiä laitteita, kuten 
sydämentahdistin jne.
Hoidossa olevat ja erityisesti sairaat.
Potilaat, joilla on pahanlaatuisia kasvaimia, potilaat, joilla on sydänsairaus ja potilaat 
taudin akuutissa vaiheessa.
Raskaana olevat naiset ja kuukautisten aikana.
Ihmiset, joilla on osteoporoosi tai selkärangan murtuma.
Ihmiset, joilla on ihosairauksia tai ihovaurioita.
Jos ruumiinlämpö ylittää 38 astetta (kuume).

VAROITUS

Mielenterveysongelmista kärsivät voivat käyttää tuolia vain valvonnan alaisena
Älä anna lasten leikkiä hierontatuolilla. Hierontatuolia ei ole tarkoitettu useamman 
henkilön samanaikaiseen käyttöön, vaan sitä voi käyttää vain yksi henkilö kerrallaan. 
Jos virtajohto tai virtapistoke on vaurioitunut, irrota laite välittömästi pistorasiasta ja 
ota yhteyttä valtuutettuun huoltoinsinööriin korjausta tai vaihtoa varten. 
Vältä vaurioita, iskuja, liiallista taipumista, liiallista jännitystä, vääntymistä tai 
taipumista. 
Alaikäiset eivät voi käyttää tätä tuotetta.

Kukaan muu kuin yrityksemme valitsemat huoltoteknikot eivät saa huoltaa tätä 
hierontatuolia tai tehdä siihen muutoksia. Jos ongelmia ilmenee, ota välittömästi 
yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään.
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VAROTOIMENPITEET

• Älä käytä hierontatuolia yhtäjaksoisesti yli 20 minuuttia. Käytä tietyn kehonosan 
hierontaan enintään 5 minuutin ajan. 

• Aseta hierontatuoli tasaiselle alustalle käyttöä varten.
• Älä käytä liiallista voimaa säätäessäsi jalkatukea tai selkänojaa. Pidä lisäksi poissa 

lasten ja eläinten ulottuvilta.
• Kun irrotat virtajohdon, pidä kiinni pistokkeesta äläkä vedä virtajohdosta.
• Älä käytä virtalähdettä määritellyn sähköjännitteen ulkopuolella, koska tämä voi 

aiheuttaa tulipalon tai vahingoittaa hierontatuolia.
• Ennen käyttöä poista selkätyyny ja tarkista, onko selkänoja tai verhoilu 

vaurioitunut; Jos ne ovat vaurioituneet, lopeta välittömästi tämän hierontatuolin 
käyttö ja ota yhteyttä franchising-antajaan korjausta varten.

• Älä käytä ohjauspaneelia märillä käsillä tai aseta raskaita esineitä ohjauspaneelin 
päälle.

• Vain alle 120 kg painaville käyttäjille.
• Älä käytä muita hoitolaitteita samanaikaisesti hierontatuolin kanssa.
• Jos tunnet epämukavuutta käytön aikana, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys 

lääkäriin.

• Epämukavuuden välttämiseksi älä käytä kreolihierontaa heti ruokailun jälkeen.
• Juoksevalla hierontatuolilla nukkuminen on kielletty.
• Älä käytä hierontatuolia, jos olet päihtynyt tai voit huonovointisesti.
• Jos verhoilu on likainen, käytä vain hyväksyttyjä korkealaatuisia 

nahanpuhdistusaineita, älä käytä kemiallisia puhdistusaineita, bensiiniä tai 
pesuaineita jne. äläkä suihkuta siihen torjunta-aineita.

• Älä istu selkänojalle, jalkatuelle tai käsinojalle, muuten voit loukkaantua tai 
vaurioittaa laitetta. 

• Älä tupakoi käyttäessäsi hierontatuolia.

• Irrota pistoke pistorasiasta ennen huoltoa. Älä myöskään työnnä tai irrota 
pistoketta märillä käsillä sähköiskun välttämiseksi.

• Kun hierontatuoli ei ole käytössä, katkaise virta ja irrota se pistorasiasta.
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Ulkoiset komponentit

Sisäiset komponentit

Päätyyny
Audio kaiutin 

Audio kaiutin

Käsinojat

Jalkatuen
hierontamoduuli

Pyörä

Takapaneeli

Selkätyyny

Hierontamekanismimoduuli

Ilmatyynyt käsien
hierontaan

 

Ilmarullat jaloille

 
Ilmatyynyt sääreiden
hierontaan

Oppaat

Selän
lämmitysblokki
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Kaukosäädin

LCD-näyttö

Valikko

Vasemalle

Automaattinen
ohjelma

Olkapäiden säätö

Selkänojan nosto

Selkänojan
kallistaminen

Jalkatuen
pidentäminen

Jalkatuen taittaminen

IIlmanpaineen
voimakkuus

Oikealle

Vahvistaa

Kytkeminen/palautuminen

Ylös

Alle

Lämmitys

Selkänojan ylös
Zero G

Selkänojan alle

zero

20
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function
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Ohjauspaneelin ohjeet

Paina tätä painiketta, kun kytket virran näyttövalikkonäyttöön, 
LCD-näyttö syttyy, käytä ylös/alas/vasemmalle/oikealle painikkeita 
liikkuaksesi näytön asetuksissa, paina OK valitaksesi.
Paina tätä painiketta uudelleen sammuttaaksesi tuotteen. 
Oletuskäyttöaika on 20 minuuttia

Virta: Paina painiketta kytkeäksesi kaukosäätimen
päälle/pois päältä

Näyttää automaattisen ohjelman, manuaalisen ohjelman, 
turvatyynyt, lämmityksen, rullat, asetustoiminnon. (Tarkista 
lisätietoja näyttövalikosta).

Olkapäiden asennon säätö (mekanismin tasainen säätö)

Näyttää automaattisen ohjelman, manuaalisen ohjelman, 
3D-hierontaohjelman, ilmatyynyn, lämmityksen, asetustoiminnon 
(katso lisätietoja valikkonäytöstä)

Valikko

Näyttää automaattisen ohjelmavalikon. Jos automaattinen ohjelma 
on käynnissä, paina tätä painiketta vaihtaaksesi automaattista 
ohjelmaa. Aktiivinen ohjelma näkyy tilanäytön yläosassa

Automaattinen ohjelmapainike

Käytä ylös/alas/vasemmalle/oikealle painikkeita liikkuaksesi näytön 
asetuksissa, paina OK valitaksesi

Navigointi

Paina tätä painiketta säätääksesi 3D-paineen voimakkuutta 
manuaalisessa hierontatilassa

3D-hieronta

Paina ja pidä painettuna nostaaksesi jalkatukea; vapauta painike 
pysäyttääksesi.

Astu ylös

Paina ja pidä painettuna laskeaksesi jalkatuen; vapauta painike 
pysäyttääksesi

Astu alle

POSITION
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Paina ja pidä painettuna laajentaaksesi jalkatukea; vapauta painike 
pysäyttääksesi. (Varmista etukäteen, ettei esteitä ole.)

Jalkatuen pidentäminen

Paina ja pidä painettuna kääntääksesi jalkatuen; vapauta painike 
pysäyttääksesi. (Varmista etukäteen, ettei esteitä ole.)

Jalkatuen taittaminen

Paina ja pidä painettuna nostaaksesi selkänojaa, vapauta painike 
pysäyttääksesi.

Selkänojan nosto

Paina ja pidä painettuna kallistuaksesi, vapauta painike pysähtyäksesi
Selkänojan kallistaminen

VAROITUS
Palauta tuoli käytön jälkeen painamalla virtapainiketta, lopeta jatkaminen painamalla mitä 
tahansa kaukosäätimen painiketta. Saat lisätietoja painamalla virtapainiketta uudelleen.

Automaattinen ohjelma
Automaattinen ohjelma näyttää automaattisen ohjelmavalikon, napsauta tätä painiketta 
vaihtaaksesi 9 automaattista ohjelmaa: Boss Nursing/Pomohoito; Оueеn Slimming/Kunungatarren 
hoikka, Soul Spa, Extension/ Venytys, Neck&Shouldeler/ Niska ja hartiat, Waist&Spine/ alaselkä ja 
selkä, Sports Refresh/ Palautuminen urheilun jälkeen, Working Relief/ Palautuminen töiden jälkeen, 
Rest&Sleep/Lepo ja uni. Paina OK päästäksesi haluttuun ohjelmaan. Valittu ohjelma näkyy 
aloitusnäytössä. Alla on valikkokuva viitteellesi.

Boss Nursing/Pomohoito: Tarjoaa intensiivisen hieronnan lievittääkseen kipua ja jännitystä niskassa ja 
hartioissa tarjoten mukavuutta ja rentoutumista käyttäjille, jotka viettävät pitkiä aikoja pöydän ääressä.

Оueеn Slimming/Kuningattaren hoikka: Tämä on hellävarainen hierontatekniikka, joka rentouttaa 
selän ja alaselän lihaksia, edistää kauniin vartalon muodostumista ja parantaa aineenvaihduntaa.

Näytä näytön valikon ohjeet

B ACK

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO
RECOVERY

EXTEND

RELAX

REFRESH

UPPER BODY

LOWER BODY

Press arrow keys to select
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Soul Spa: Suunniteltu rentoutumiseen aamulla ja iltapäivällä, mikä auttaa 
energisoimaan lihaksia.
Extension/Venytys: Tämä thai-venytys- ja venytyshierontatyylistä 
inspiroima ohjelma käyttää tehokkaita vaivaus- ja venytystekniikoita 
väsyneiden lihasten rentouttamiseen ja joustavuuden tekemiseen. 
Neck&Shouldeler/ Niska ja hartiat: Tämä ohjelma on suunniteltu 
rentouttamaan ja lievittämään väsyneitä niska- ja hartialihaksia säilyttäen 
selän joustavuuden ja kaarevuuden. Ohjelma on suunnattu niskan ja 
hartioiden syviin kudoksiin. 
Sports Refresh/ Palautuminen urheilun jälkeen: Ohjelma on suunniteltu 
aktiivisen harjoittelun ja urheilun jälkeisille lihaksille, rentouttaa lihaksia 
intensiivisen harjoittelun jälkeen, parantaa verenkiertoa ja auttaa 
palautumaan urheilun jälkeen.

Working Relief/ Palautuminen töiden jälkeen: Ohjelma on suunniteltu toimistotyöntekijöille, jotka 
joutuvat viettämään paljon aikaa työpöytänsä ääressä ja matkustavat usein työmatkoille 
rentouttaakseen lihaksiaan ja palauttaakseen kehonsa.
Rest and Sleep/Lepo ja uni: on suunniteltu parantamaan päiväsaikaan levon ja unen laatua; 
Hellävarainen hieronta hiertää kehon lihaksia intensiivisyydellä voimakkaasta heikkoon ja 
huomaamattomasti lievittääkseen väsymystä.

Massage Mode/Hieronnan tila: Paina Mode/Tila valikossa Manual/Manuallinen, paina 
OIKEA-painiketta ja paina sitten ylös ja alas siirtyäksesi  Kneading/ Vaivaaminen, Tapping/ 
Lyömäsoittimet, Knocking/ Napauttamalla, Shiatsu/Shiatsu; Sync/ Synkronoitu ja Rhythm/ Rytminen 
hieronta. Paina OK syöttääksesi haluamasi asetuksen. Valittu tila tulee näkyviin aloitusnäyttöön.
Back Mechanism Massage Part: Paina Part/Osa valikossa Manual/Manuallinen, , paina 
OIKEA-painiketta ja paina sitten ylös ja alas siirtyäksesi: Whole/ Yleinen, Partial/ Osittainen ja Point/ 
Akupainanta. Paina OK syöttääksesi haluamasi asetuksen. Valittu asetus tulee näkyviin 
aloitusnäyttöön.

Manuaaliset ohjelmat
Paina Manual/Manuaalinen valikossa MENU, paina Up/ Ylös ja Down/Alle siirtyäksesi: Mode/Tila, 
Part/Osa, Wildth/Leveys, Speed/Nopeus, Roller/Rulla，Zero/Nolla.

AUTO

BOSS NURSING

QUEEN SLIMMING

SOUL SPA

Ascent Series

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

MANUAL

Kneading

Tapping

Knocking

Shiatsu

Sync

Rhythm

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

Whole

Paryial

Point

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE
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Back Mechanism Massage Width: Paina Width/ Leveys valikossa 
Manual/Manuallinen, paina OIKEA-painiketta ja paina sitten ylös ja alas 
siirtyäksesi : Width/Leveys，Medium/Keski и Narrow/Kapea rullan leveydelle. 
Paina OK syöttääksesi haluamasi asetuksen. Valittu leveys tulee näkyviin 
aloitusnäyttöön.
Mechanism Massage Speed/ Hierontamekanismin nopeus: Paina 
Manuaalinen-valikossa Speed , paina OIKEA-painiketta ja paina sitten ylös ja 
alas siirtyäksesi: hieronnan intensiteettitaso 1, 2, 3, ZERO, 4, 5, 6. Paina OK 
valitaksesi haluamasi intensiteetti. 
RollerZPonMK: Roller/Rulla valikossa Manual/Manuallinen, paina 
OIKEA-painiketta ja paina sitten ylös ja alas siirtyäksesi: Jalkarullien 1, 2, 3 ja 
OFF/Off nopeustasojen mukaan. (poistaa jalkarullamekanismin käytöstä). 
Paina OK syöttääksesi haluamasi nopeustason. 

Zero Gravity/Painottomuus: Paina Zero Gravity/Painottomuus valikossa Manual/ Manuaalinen, Paina 
OIKEA-painiketta ja paina sitten ylös ja alas kytkeäksesi Zero Gravity päälle ja pois päältä. Paina OK 
syöttääksesi haluamasi asetuksen.

Airbag/Ilmatyynyt
Paina AIRBAG valikossa MENU näyttääksesi AIRBAG-valikon, paina oikeaa painiketta ja paina sitten 
ylös tai alas siirtyäksesi välillä: PART-Ilmapainetarve ja Force-Air-Ilmanpaineen intensiteetti, paina 
OK-painiketta siirtyäksesi haluttuun asetukseen.

MANUAL

Wide

Medium

Narrow

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

1

2

3

4

5

6

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

1

2

3

Off

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

On

OffPART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

AIRBAG

Full

Arm&houlder

Leg&Foot

FOTCE

Press arrow keys to select

PART

AIRBAG

1

2

3

4

5

Off

FOTCE

Press arrow keys to select

PART

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

С 
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Heat/Lämmitys

3D Massage/3D Hieronta

Paina Lämmitys MENU-valikossa ja paina sitten ylös tai alas kytkeäksesi lämpimänäpitotoiminnon 
päälle tai pois päältä.

Paina 3D Massage Manual /Manuaalisessa valikossa, paina OK siirtyäksesi 3D-hierontaan ja paina 
sitten ylös ja alas navigoidaksesi: esiasetetut hierontaohjelmat Deep Shiatsu, Healthy Breath/ Terve 
hengitys ja Massage Extend/Venytys, FORCE-3D ulkoneva intensiteetti ja PART-3D. Napsauta OK 
syöttääksesi haluamasi asetuksen.

Deep Shiatsu Massage/ Syvä shiatsu-hieronta: Esiasetettu 10 minuutin syvä shiatsu-hieronta 
keskittyy pääasiassa selkähierontaan. 
Healthy Breath/Terve hengitys: Tämä esiasetettu 5 minuutin syvähieronta auttaa käyttäjää 
parantamaan sisään- ja uloshengitysrytmiään ja parantamaan käyttäjän yleistä hyvinvointia. 
Massage Extend/Venytys: VoEsiasetettu 5 minuutin venytys.
Force-3D protruding intensity: Kun käynnistät manuaalisen hierontaohjelman, paina tätä painiketta 
siirtyäksesi tasojen 1, 2, 3, 4, 5 välillä vaihtaaksesi ulkonevan 3D protruding intensity/ 
3D-intensiteettitilan.
Part-3D massage part: Paina PART (Osa valikossa 3D Massage (3D hieronta)，paina OIKEA-painiketta 
ja paina sitten ylös ja alas siirtyäksesi: Whole (Yleinen), Partial (Osittainen) ja point (Akupainanta). Paina 
OK syöttääksesi haluamasi asetuksen. 

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

HEAT

Off

On

Leg&Foot

Press arrow keys to select

Heat

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

3D MASSAGE

Deep Shiatsu

Healthy Breath

Massage Extend

FORCE

PART

Press arrow keys to select

MODE

3D MASSAGE

1

2

3

4

5

FORCE

PART

Press arrow keys to select

MODE

3D MASSAGE

Whole

Partial

Point

FORCE

PART

Press arrow keys to select

MODE
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Settings/Asetukset
Paina Setting/Asetukset valikossa Manual/Manuaallinen, ja napsauta OK siirtyäksesi 
Setting/Asetus. Paina sitten ylös ja alas painikkeita siirtyäksesi: Time/Aika, Language/Kieli, 
Bluetooth. Paina OK syöttääksesi haluamasi asetuksen.

Huomautus:
1. Kun parametrit asetetaan Automatic/ automaattisessa ja Manual/ manuaalisessa 
valikossa 10 sekunnin ajaksi, näyttö palaa aloitusnäyttöön.
2. Lukuun ottamatta Lower Auto/Laske automaattisesti -vaihtoehtoa, jokainen 
automaattinen ohjelma alkaa hierontayksiköillä, jotka liikkuvat selkänojan poikki määrittääkseen 
tarkasti käyttäjän hartioiden asennon.

La pantalla principal
cuando el programa

manual funciona

La pantalla principal
cuando el programa
automático funciona

zero

QUEEN SLIMMING

Menu key to select function

10
MIN

zero

10
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

SETTING

10min

20min

30min

LANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME

SETTING

On

Off

30min

LANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME

SETTING

PYCCKNN

ENLANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME
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1. Nojaa eteenpäin liukumalla
Istuimen ja selkänojan kompakti muotoilu takaa maksimaalisen rentoutumisen

2. Hierontamekanismi neljällä päällä
Innovatiivinen neljän pään hierontamekanismi ja L-muotoinen ohjain takaavat ergonomisen muotoilun.

3. Automaattisesti pidennettävä jalkatuki
Jalkatukea voidaan automaattisesti pidentää enintään 26 cm eri tarpeiden mukaan.

4. Paineilmahieronta
Paineilmahieronta käsivarsille, pohkeille ja jaloille.

5. Rullahieronta
Kolme jalkojen alla olevaa rullaa peittävät täydellisesti kaaren ja jalkaterän vaivaushieronnan

6. Erilaisia manuaalisia hierontatekniikoita
Kneading/ Vaivaaminen, Tapping/ Lyömäsoittimet, Кnосkіng/ Napauttamalla, Shiatsu/Shiatsu, Sуnс/ 
Synkronoitu, Rhythm/ Rytminen hieronta, Koordinoitu hieronta 6 kädellä antaa miellyttävän tunteen

7. Yksinkertainen ja kätevä kaukosäädin
Helppo ja kätevä kaukosäädin, Android-pohjainen järjestelmä tarjoaa helpon ja intuitiivisen pääsyn 
kaikkiin toimintoihin.

8. Ainutlaatuinen superpitkä L-muotoinen hierontaopas
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Vaihe 1: Poista kaikki hierontatuolin osat pakkauksesta. 

Purkaminen pakkauksesta: Poista kaikki tarvikkeet ja verhoilu pakkauksesta.

Tarkista ennen asennuksen aloittamista, että kaikki osat ovat mukana (tarkista pakkausluettelo 
huolellisesti).

Vaihe 2: Käsinojan asennus
Liitä istuimen ilmaletku käsinojan ilmasuuttimeen (kuva 1).

Kiinnitä ensin käsinoja tuolin pohjaan, ruuvaa sitten käsinojan takapäässä olevaan ruuvin reikään 
(Kuva 2) ja kiristä käsinojan etuosassa oleva ruuvi (Kuva 3). Toista tämä toimenpide toiselle puolelle.

Ilmasuutin

Ilmaletku

(Kuva 1)

(Kuva 2) (Kuva 3)

Ruuvi
Ruuvi

Portti

Käsinojan ja
istuimen välinen
liitäntä
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Vaihe З: Jalkatuen asennus
Nosta jalkatuen hierontayksikköä, aseta jalkatuen suljin istuimen alustassa olevaan liitäntäakseliin 
(pidä salpa yhdysakselin kanssa), yhdistä ensin toinen puoli, sitten toinen. 

Liitosakseli

Jalkatuen suljin
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Vaihe 4: Jalkatuen lisävarusteiden asennus
Nosta jalkatuen hierontayksikköä, työnnä ilmaletku ilmasuuttimeen, työnnä ilmaventtiilin liitin 
ilmaventtiilin porttiin ja sisäänvetohaarukka sisäänvetoporttiin, varmista, että ne ovat kunnolla kiinni

Kiinnitä ilmaletkujen sijoitus puristimella, varmista, että ilmaletkut eivät ole liian tiukalla, muuten ne 
voivat puristua. 

Ilmasuutin
Ilmaventtiili 

Sisäänvetoportti

Lämmitysportti

Lämmitysliitin

Ssäänvetohaarukka

Ilmaletku

ilmaventtiilin liitin
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Vaihe 5: Ohjauspaneelin asennus

Vaihe 6: Muut tarvikkeet

Irrota kaukosäädin tarvikelaatikosta. Liitä kaukosäätimen datajohto oikean käsinojan sisäsivun 
alaosassa olevaan porttiin (huomaa kupera ja kovera liitin ja portti) ja sulje sitten kierrekorkki 
myötäpäivään. (Katso viite alla olevasta kuvasta).

Liitä virtajohto laitteen virtaliittimeen, joka sijaitsee virtalähteen takana. (katso viite alla olevaa 
kuvaa).

Kytke virta päälle oikean käsinojan alareunasta ja nosta tuotteen selkänoja täysin pystyasentoon.

Pistoke

Virtalähde

Ohjauspaneelin tietolinjan
portti.

Kierrekorkki

Liitin ohjauspaneelin tiedonsiirtolinjalle. 
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Siirtäminen
Käännä pyörätuoli haluamaasi paikkaan.
Nosta selkänoja korkeimpaan asentoonsa.
Katkaise virta virtakytkimestä ja irrota laite pistorasiasta.
Vaatii kaksi henkilöä liikuttamaan tuolia, laskemaan selkänojaa ja nostamaan etuosaa pitäen kiinni 
käsinojan etuosassa olevasta kannettavasta pidikkeestä ja kääntämään pyörätuolin haluttuun 
paikkaan (katso kuva viitteeksi).

Virran kytkeminen päälle
Kytke tämä laite kolminapaiseen pistorasiaan, jossa on asianmukainen 
maadoitus.

Kytke virta päävirtakytkimestä, joka sijaitsee oikean käsinojan takana.

HUOMIO
Älä siirrä tuolia käyttäjän istuessa sillä.
Kun siirrät tätä tuotetta, älä nosta jalkatuesta ja käsinojista, pidä kiinni alustasta ja kiinnitä 
selkänoja (tuotteen kantamiseen tarvitaan yli 4 henkilöä).

HUOMIO
Varmista ennen virran kytkemistä, ettei virtajohto ole vaurioitunut.

Ennen kuin kytket virran päälle, varmista, että päävirtakytkin on pois päältä.
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Vapaa tila ennen hierontatuolia:
Varmista, että hierontatuolin asentamiseen on riittävästi tilaa.
Tuotteen takana: vähintään 10 cm vapaata tilaa.
Tuotteen edessä: vähintään 60 cm vapaata tilaa.
Tuoli tulee sijoittaa 1 metrin päähän televisiosta, radiosta ja muista video- ja äänilaitteista 
signaalihäiriöiden välttämiseksi.

Pidä 1,5 metrin etäisyys pistorasian ja virtakytkimen välillä.

Asennuspaikka

HUOMIO
Pidä -1,5 m etäisyys pistorasiasta ja virtakytkimestä, jotta virtajohto ei vaurioidu hierontatuolia 
siirrettäessä.
Suorista virtajohto käytön aikana välttääksesi sotkeutumisen ja vauriot.
Kun siirrät hierontatuolia eteen- tai taaksepäin, varmista, ettei siellä ole lapsia, eläimiä tai 
esineitä onnettomuuksien välttämiseksi.
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Tämä tuote on maadoitettu; toimintahäiriön tai häiriön sattuessa maadoitus tarjoaa sähkövirran 
pienimmän resistanssin polun sähköiskun vaaran vähentämiseksi. Tämä tuote on varustettu 
johdolla, jossa on maadoitusjohdin ja maadoituspistoke. Pistoke on kytkettävä asianmukaiseen 
pistorasiaan, joka on oikein asennettu ja maadoitettu kaikkien paikallisten määräysten mukaisesti.

Älä käytä hierontatuolia paikoissa, joissa on korkea kosteus sähkövuodosta johtuvien 
onnettomuuksien välttämiseksi.

Tämä tuote on maadoitettava ja pistoke on kytkettävä asianmukaiseen kolminapaiseen 
pistorasiaan, joka on oikein asennettu ja maadoitettu kaikkien paikallisten määräysten ja 
standardien mukaisesti sähköiskuvaaran välttämiseksi.

Älä säilytä hierontatuolia lähellä korkeita lämpötiloja tulipalon ja tuotteen vaurioitumisen 
välttämiseksi.

Lattian suojaus
Suosittelemme sijoittamaan tuolin alle maton tai pehmeän lattian, jotta lattia ei vahingoitu.

Käyttöehdot

Maadoitusohjeet

HUOMIO
Älä käytä hierontatuolia kosteassa ympäristössä, kuten lähellä uima-allasta tai kylpyhuonetta 
sähköonnettomuuden välttämiseksi.

Pidä hierontatuoli kauempana kuumista pinnoista tulipalon tai tuotevaurion välttämiseksi.

Hierontatuoli

Lattia

Matto
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VAARA
Laitteen maadoitusjohtimen väärä kytkentä voi aiheuttaa sähköiskun vaaran. Jos olet 
epävarma siitä, onko tuote oikein maadoitettu, ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan tai 
huoltoteknikkoon.  Älä muuta tuotteen mukana toimitettua pistoketta, jos se ei sovi 
pistorasiaan, vaan pyydä pätevän sähköasentajan apua asentamaan sopiva pistorasia.

MAADOITUS
Tämä hierontatuoli kuuluu ensimmäisen tason sähkölaitteeseen. Varmista, että käytät 
kolminapaista pistorasiaa ja varmista, että pistorasiaan kytketty maadoitusjohto on hyvin 
maadoitettu, jotta vältytään sähkövuodolta, sähköiskulta ja muilta negatiivisilta vaikutuksilta 
käytön aikana.

Käyttöönotto
Kallista kaukosäätimellä selkänoja maksimiasentoon, nosta ja ojenna jalkatuki maksimiasentoonsa 
varmistaen, että tilaa on riittävästi ennen kuin otat sen käyttöön.

Asenna tuoli takaisin käyttöönoton jälkeen ja sammuta virtakytkin (valitse hierontaohjelma 
kaukosäätimen ohjeista ja näytön ohjeista).
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Käytön jälkeen
Irrota hierontatuoli aina heti käytön jälkeen pistorasiasta.

Aseta kaukosäädin kaukosäätimen taskuun.

Kytke virta pois päältä ja irrota hierontatuoli pistorasiasta, kun sitä ei käytetä, jotta lapset eivät 
vahingossa käynnistä hierontatuolia.

Jos tuolia ei käytetä pitkään aikaan, suosittelemme peittämään tuolin, kiertämään virtajohdon ja 
jättämään moduulin ympäristöön, jossa on alhainen kosteus ja pöly.

Jalkatuen pidennys ja taittaminen.
Paina ja pidä painettuna «            » tai «            » pidentääksesi ja vetääksesi jalkatukea haluttuun 
asentoon, vapauttamalla asennus.

Äänentoistotoiminto
Aktivoi Bluetooth-toiminto kaukosäätimestä, etsi "RT5862" mobiililaitteestasi ja muodosta yhteys.

Jalkatuen PIDENTÄMINEN/TAITTAMINEN-painikkeella voit pidentää jalkatuen automaattisesti 
haluttuun asentoon.

     

     

Jalkatuen
pidentäminen

Jalkatue
taittaminen

VAROITUS

Älä leiki tuolilla tai suorita sopimattomia toimintoja. Varmista aina, että tuotteen takana ei ole 
esteitä ja että tuolilla on riittävästi tilaa kallistua ja jalkatuella nousta.

Älä koskaan aseta jalkojasi tai muita esineitä aukkoihin, kun ojennat tai vedät sisään jalkatukea.

Älä nouse tuolista vaihtaessasi asentoa, vaan odota, kunnes asennus on valmis.
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iOS-laitteelle:

HUOMIO
Hierontatuolin virran ja Bluetoothin tulee olla päällä yhteyden muodostamisen yhteydessä.

Jos yhteys epäonnistuu, yritä muodostaa yhteys uudelleen.

Lataa sovellus ja asenna tuoli Android- ja iOS-laitteellesi, seuraa alla olevia ohjeita:

Avaa App Store iOS-laitteellasi (iPhone, iPad tai iPod touch), käytä hakusanaa 
"RT5862", lataa se laitteellesi ja asenna. Kun asennus on valmis, avaa se ja aseta 
Bluetooth asentoon ON, yhdistä hierontatuoliin.

Huomautus: iOS-laitteen version on oltava yli 4.0 ja siinä on oltava 
Bluetooth-toiminto.

Android-laitteelle:
Toimittaja lähettää sovelluksen sähköpostitse varaajalle, lataa sen laitteelle ja 
asentaa sen. Kun asennus on valmis, avaa se ja aseta Bluetooth asentoon ON, 
yhdistä hierontatuoliin. 

Huomautus: Laitteen Android-versiossa on oltava Bluetooth-toiminto.
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Huolto

HUOMIO

Puhdistaaksesi tahrat takapaneelista, käsinojasta, jalkatuesta, muoviosista ja ilmakanavasta, pyyhi 
miedolla pesuaineella ja pyyhi sitten kuivalla liinalla.
Pyyhi ulkoiset osat miedolla pesuaineella ja kuivaa sitten kuivalla liinalla.
Tahrojen puhdistaminen ohjauspaneelista: virtalähde, pyyhi kuivalla liinalla. Puhdista selkätyynyn ja 
tyynyjen tahrat kostealla liinalla, joka on kostutettu verhoilunpuhdistusaineeseen, ja ilmakuivaa 
sitten.
Jalkatuen/tuen puhdistamiseksi irrota se tuolista: pese käsin miedolla pesuaineella ja kuivaa.

Varastointi
Älä päästä pölyä tuotteeseen. Peitä tuote pölynkestävällä kankaalla estääksesi pölyn kerääntymisen, 
kun sitä ei käytetä pitkään aikaan.

Vinkkejä lämmittelyyn

Polttava haju.
Virtajohdon koskettaminen kytkee tuotteen päälle/pois.
Virtajohto on kuuma.
Muu epätavallinen käyttäytyminen.

Irrota virtajohto ylijännitesuojasta ennen huoltoa. Sähköiskun tai henkilövahingon vaaran 
vähentämiseksi älä koske virtajohtoon märin käsin. Varo, ettei virtalähteeseen pääse 
pesuainetta puhdistaessasi.
Älä käytä tämän tuotteen kanssa bensiiniä, tinneriä tai muita liuottimia, koska ne voivat 
haalistua tai vahingoittaa tuotetta. 
Älä silitä verhoilua.

HUOMIO
Lopeta tuotteen käyttö vahinkojen tai onnettomuuksien välttämiseksi, jos edellä oleva 
toimintatapa ilmenee.
Sammuta virtapainike ja irrota pistoke, ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään tai toimittajaan 
korjausta varten.
Kaikki muut kuin edelllä mainitut huoltotoimenpiteet on suoritettava valtuutetun jälleenmyyjän 
tai huoltokeskuksen toimesta.

VAROITUS
Älä käsittele virtajohtoa märin käsin välttääksesi sähköiskun tai henkilövahingon vaaran. Älä 
pura tai korjaa tuotetta itse.
Irrota virtajohto ylijännitesuojasta ennen huoltotoimenpiteitä.
Jos toimintahäiriö ilmenee, lähetä hierontatuoli valtuutettuun huoltokeskukseen.
Lassen Sie den Massagesessel IM Falle einer Störung zu einer autorisierten Kundendienststelle 
schicken.

HUOMIO
Älä jätä tätä tuotetta suoraan auringonpaisteeseen pitkäksi aikaa. Muuten se voi aiheuttaa 
haalistumista tai vaurioita.

Tarkista seuraavat tiedot päivittäisessä käytössä:
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No. Ongelmin kuvaus Mahdollisia ongelmia Ratkaisu

Kuuluu koputusta ja 
kolinaa.

Toimiin ei tarvitse 
ryhtyä.

Vaihda sulake.

Säädä kaiuttimen 
äänenvoimakkuutta 
mobiililaitteeltasi.

Poista kuorma ja yritä 
uudelleen.

Suorista ilmaputki ja 
poista tukos.

Kiinnitä virtapistoke.

Normaali moottorin ääni tai 
hierontapallot hankaavat kangasta.

Virtajohtoa ei ole liitetty kunnolla 
pistorasiaan.

Virtakytkin on kytketty pois päältä. Kytke kytkin päälle.

Sulake on palanut.

Äänenvoimakkuus on asetettu 
minimiin

Übermäßige Belastung der 
Rückenlehne oder der Fußstütze.

Vielleicht ist die Luftleitung verstopft.

Laitteen käynnistysvirhe

Ei ääntä 
Bluetooth-yhteyden 

jälkeen.

Selkänojaa tai jalkatukea 
ei voi nostaa/kallistaa.

Turvatyynyn 
toimintahäiriö

Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä jälleenmyyjään huoltoa varten.

Neuvot: Älä yritä korjata tuotetta itse, yrityksemme ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat 
luvattomasta huollosta.

1

2

3

4

5



TEKNISET TIEDOT

TAKUUVELVOITTEET

Tuotteen nimi: Hierontatuoli Black Edition

Mallin numero: RT5862

Nimellisjännite: 220-240V

Nimellistaajuus: 50/60 Hz

Nimellisteho: 160W

Hierontatuolin takuu on voimassa 36 kuukautta ostopäivästä.
Takuu kattaa valmistajan aiheuttamat viat.
Takuuvelvollisuudet eivät koske mekaanisia vaurioita tai valtuuttamattomien
henkilöiden suorittamia korjauksia.

TP TC 025/2012 « Huonekalutuotteiden turvallisuudesta »
Maahantuoja: ilmoitettu tuotteen pakkauksessa
Valmistaja: Kiina
Valmistuspäivämäärä:
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Seuraavassa on lueteltu tämän tuotteen sisältämien vaarallisten aineiden 
nimet ja sisällöt.

Osien nimet

Ulkoiset paneelit

Kielletyt aineet

Pb Hg Cd Cr PBB PBDE

Mikropiirien
kokoonpano

Metalliosat

Kumiosat

Virtajohto/
virtalähde
Sisäinen

signaalikaapeli

Verhoilu

Tämä lomake on laadittu standardin mukaisesti SJ/T11364
Sirukokoonpano sisältää varaosia, jotka muodostavat kokonaisuuden piirilevynä, kuten vastus, 
kondensaattori, integroitu piiri, liittimet jne.

Osoittaa, että vaarallisen aineen pitoisuus kaikissa homogeenisissa materiaaleissa osissa on 
alle standardin sopivan raja-arvon GBfT26572.

Osoittaa, että vaarallisen aineen pitoisuus vähintään yhdessä osien homogeenisessa 
materiaalissa ylittää standardin sopivan raja-arvon GBfT26572.

Huomioita ympäristöystävällisestä käytöstä.

Näiden sähkö- ja elektroniikkatuotteiden käyttöikä on 10 vuotta, kun niitä 
käytetään ohjeen määräysten mukaisesti, jos niistä ei vapaudu vaarallisia 
aineita tai elementtejä, jotka eivät aiheuta saastumista tai vahinkoa 
henkilöille tai omaisuudelle.
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Scaun pentru masaj Black Edition (RT5862)



Vă mulțumim pentru procurarea acestui dispozitiv.
Înainte de a utiliza acest dispozitiv, vă rugăm să citiți cu atenție 
acest manual de utilizare pentru utilizarea corectă a dispozitivului.

Păstrați acest MANUAL AL UTILIZATORULUI pentru consultări 
ulterioare.

 CUPRINS

TEHNICA SECURITĂȚII
FUNCȚIILE FIECĂRUI COMPONENT
 Componente externe
 Componente interne
 Consola de control
 Instrucțiuni pentru consola de control
 Instrucțiuni pentru meniul ecranului de afișare
PREGĂTIREA PENTRU UTILIZARE
 Instalarea
 Deplasarea
 Locul instalării
 Punerea în exploatare
 Extinderea și plierea suportului pentru picioare
 Funcția de redare audio
 După utilizare 
DESCĂRCAREA ȘI INSTALAREA APLICAȚIEI
ÎNGRIJIRE ȘI MENTENANȚĂ 
ÎNLĂTURAREA DEFECȚIUNILOR
SPECIFICAȚII
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MASURI DE PRECAUTIE 

Pentru o funcționare corectă, vă rugăm să citiți cu atenție secțiunea MĂSURI DE SIGURANȚĂ
înainte de a utiliza. 

Aceste „MĂSURI DE SIGURANȚĂ” vă vor ajuta să utilizați corect fotoliul de  masaj. 

Pentru a evalua gradul de pericol și posibilele daune, se aplică clasificarea „AVERTISMENT” și 
„ATENȚIE” ca clasa de incident rezultat din utilizarea necorespunzătoare. Cerințele următoarelor 
secțiuni trebuie respectate cu strictețe: 

 AVERTIZARE!

ATENȚIE!

Improper operation may cause severe personal injury to users.

Improper operation may cause users injury or product damage.

Forbidden. Specific instruction will be indicated in the diagram drawings. (E.g. the
left drawings means disassembly is not allowed)

Compulsory Specific instruction will be indicated in the diagram drawings. (E.g. the
left drawings means to disconnect the power plug)

Recomandăm celor care se încadrează în categoriile enumerate să consulte întotdeauna un medic
înainte de utilizare. 

Cei care folosesc echipamente medicale electronice încorporate, cum ar fi 
stimulatoare cardiace etc. 
Persoanele care urmează tratament și în special persoanele care se simt rău. 
Pacienți cu tumori maligne, pacienți cu boli de inimă și pacienți în faza acută a 
evoluției bolii. 
Femeile însărcinate și în timpul menstruației. 
Persoanele cu osteoporoză sau cu o fractură a coloanei vertebrale. 
Persoane cu afecțiuni ale pielii sau leziuni ale pielii.
Dacă temperatura corpului depășește 38 de grade (febră). 

AVERTIZARE

Persoanele cu probleme psihice ar trebui să folosească fotoliul numai sub 
supraveghere. 
Nu lăsați copiii să se joace pe fotoliul de masaj. 
Fotoliu de masaj nu este destinat utilizării simultane de către mai multe persoane, 
poate fi folosit doar pe rând. 
Dacă cablul de alimentare sau ștecherul de alimentare este deteriorat, deconectați 
imediat aparatul și consultați un inginer de service autorizat pentru reparație sau 
înlocuire. 
Evitați deteriorarea, impactul, îndoirea excesivă, tensiunea ridicată, răsucirea sau 
îndoirea
Minorii nu pot folosi acest produs. 

Nimeni, cu excepția tehnicienilor de service aleși de compania noastră, nu este 
autorizat să demonteze, să întrețină sau să modifice acest fotoliu de masaj. Dacă 
apare o problemă, contactați imediat distribuitorul local. 
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MASURI DE PRECAUTIE 

• Nu utilizați fotoliu de masaj în mod continuu mai mult de 20 de minute.
• Aplicați pentru a masa o anumită parte a corpului timp de cel mult 5 minute.
• Așezați fotoliul de masaj pe o suprafață plană pentru utilizare.
• Nu folosiți forță excesivă atunci când reglați suportul pentru picioare sau spătarul; 

în plus, nu lăsați la îndemâna copiilor și animalelor.
• Când deconectați ștecherul cablului de alimentare, țineți ștecherul, nu trageți de 

cablul de alimentare.
• Nu utilizați sursa de alimentare în afara tensiunii electrice specificate, deoarece 

aceasta poate duce la incendiu sau deteriorarea fotoliului de masaj.
• Înainte de utilizare, scoateți pernele din spate pentru a verifica dacă spătarul sau 

tapițeria nu sunt deteriorate; dacă sunt deteriorate, opriți imediat utilizarea 
acestui fotoliu de masaj și contactați francizorul pentru reparații.

• Nu utilizați telecomanda cu mâinile ude și nu așezați obiecte grele pe 
telecomandă.

• Doar pentru utilizatorii cu greutatea mai mică de 120 kg.
• Nu utilizați alte echipamente de terapie în același timp cu fotoliu de masaj.
• Dacă simțiți disconfort în timpul utilizării, opriți imediat utilizarea și consultați un 

medic.

ATENȚIE!

• Pentru a evita disconfortul, nu utilizați fotoliu de masaj imediat după masă.
• Nu dormiți pe fotoliul de masaj funcțional.
• Nu utilizați fotoliul de masaj dacă sunteți în stare de ebrietate sau vă simțiți rău.
• Dacă tapițeria este murdară, utilizați numai produse de curățare pentru piele de 

calitate superioară, nu folosiți detergenți chimici, benzină sau detergenți etc. și nu 
pulverizați pesticide pe tapițerie.

• Nu vă așezați pe spătar, suport pentru picioare sau cotiere, altfel vă puteți răni sau 
deteriora dispozitivul.

• Nu fumați în timp ce utilizați fotoliul de masaj.

• Deconectați ștecherul de la priză înainte de întreținere. În plus, nu introduceți sau 
scoateți ștecherul cu mâinile ude pentru a evita șocurile electrice.

• Când fotoliul de masaj nu este în uz, opriți alimentarea și deconectați ștecherul de 
la priză.
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Componente externe

Componente interne

Pernuță pentru cap
Difuzor audio

Difuzor audio

Suporturi pentru
coate

Modul de masaj
pentru suportul
pentru picioare

Rotiță

Panou posterior

Pernuță pentru spate

Modul de masaj pentru
suportul pentru picioare

Pernuțe de aer pentru
masajul mâinilor

 

Rulouri de masaj
pentru masajul
picioarelor

 
Pernuțe de aer pentru
masajul gambelor

Regulatoare

Unitate de încălzire
pentru spate
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Consola de control

Ecran de
afișare LCD

Meniu

Stânga

Program autoamat

Regularea poziției
umerilor

Ridicarea
spătarului
Înclinarea
spătarului

Extinderea
suportului pentru
picioare

Plierea suportului
pentru picioare

Intensitatea
presiunii aerului

Dreapta

Confirmare

Alimentare/restabilire

Sus

Jos

Încălzire
Suportul pentru picioare
în sus
Zero G
Suportul pentru picioare
în jos

zero

20
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function
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Apăsați acest buton atunci când sursa de alimentare este conectată 
pentru a vedea afișajul meniului, ecranul LCD se va aprinde，utilizați 
butoanele sus/jos/stânga/dreapta pentru a vă deplasa prin setările 
ecranului, apăsați OK pentru a selecta.
Apăsați acest buton din nou pentru a opri dispozitivul
Durata implicită de funcționare este setată la 20 de minute

Alimentare: Apăsați butonul pentru pornirea/oprirea modului
la distanță.

Afișează programul automat, programul manual, pernuțele de aer, 
încălzirea, rulourile, funcția de setare. (Verificați meniul de afisaj 
pentru detalii).

Regularea poziției umerilor (reglarea lină a mecanismului)

Afișează programul automat, programul manual, programul de masaj 
3D, pernuța de aer, încălzirea, funcția de setare (consultați afișajul 
meniului pentru mai multe informații).

Meniu

Afișează meniul de programe automate. Dacă un program automat 
este în curs de desfășurare, apăsați acest buton pentru a comuta 
programele automate. Programul activ este afișat în partea de sus a 
ecranului de afișaj al stării.

Butonul programelor automate

Utilizând butoanele sus/jos/stânga/dreapta pentru a naviga pe ecran, 
apăsați OK pentru a selecta.

Navigare

Apăsați acest buton pentru a regla intensitatea presiunii 3D în modul 
de masaj manual.

Masaj 3D

Apăsați și țineți apăsat， pentru a ridica suportul pentru picioare; 

Suportul pentru picioare în sus

Apăsați și mențineți apăsat pentru a coborî suportul pentru picioare; 
eliberați butonul pentru a opri.

Suportul pentru picioare în jos

POSITION
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Țineți apăsat pentru a extinde suportul pentru picioare; eliberați 
butonul pentru a opri. (Asigurați-vă că nu există obstacole în 
prealabil).

Extinderea suportului pentru picioare

Țineți apăsat pentru a plia suportul pentru picioare; eliberați butonul 
pentru a opri. (Asigurați-vă că nu există obstacole în prealabil).

Plierea suportului pentru picioare

Apăsați și mențineți apăsat pentru a ridica spătarul, eliberați butonul 
pentru a opri.

Ridicarea spătarului

Apăsați și mențineți apăsat pentru a înclina spătarul, eliberați 
butonul pentru a opri.

Înclinarea spătarului

AVERTIZARE
După utilizare, apăsați butonul Power/Power pentru a restabili scaunul, apăsați orice buton de 
pe telecomandă pentru a opri reluarea, apăsați din nou Power/Power pentru mai multe 
informații.

Program automat
Program automat pentru a afișa meniul programului automat, apăsați acest buton pentru a comuta 
între 9 programe automate: Boss Nursing/Îngrijire pentru Șef), Оuееn Slimming/ Subtilitatea 
reginei, Soul Spa, Extension/ Întindere, Neck&Shoulder/Gât și umeri), Waist&Spine/ Zona lombară și 
spate, Sports Refresh/Recuperare după sport, Working Relief/Relaxare dupa serviciu, 
Rest&Sleep/Odihnă și somn. Apăsați OK pentru a alege programul necesar. Programul ales va fi 
afișat pe ecranul de afișare initial. Mai jos este o imagine a meniului pentru referință).

Boss Nursíng/Îngrijire pentru șef: Oferă un masaj intens pentru ameliorarea durerii și a tensiunii la 
nivelul gâtului și al umerilor, oferind confort și relaxare pentru utilizatorii care petrec mult timp la birou.

Оuееn Slimming/Subtilitatea reginei: Aplică o tehnică de masaj delicat pentru a relaxa mușchii 
spatelui și ai zonei lombare, promovând o siluetă frumoasă și îmbunătățind metabolismul.

Instrucțiuni pentru meniului ecranului de afișare

B ACK

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO
RECOVERY

EXTEND

RELAX

REFRESH

UPPER BODY

LOWER BODY

Press arrow keys to select
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Soul Spa: Conceput pentru relaxare dimineața și după-amiaza, vă ajută să 
vă energizați mușchii. 
Extension/Întindere: Inspirat de întinderea thailandeză și de masajul de 
întindere, acest program folosește tehnici puternice de masaj de 
frământare și de întindere pentru a relaxa mușchii obosiți și a-i face 
flexibili.
Neck&Shouldeler/Gât și umeri: Conceput pentru a relaxa și pentru a 
elibera mușchii obosiți ai gâtului și umerilor și pentru a-i menține flexibili și 
pentru a elimina curbura spatelui, în acest program rolele vizează țesuturile 
profunde ale gâtului și umerilor.
Sports Refresh/Restabilire după sport: Conceput pentru mușchi după 
exerciții viguroase și sport, ajută la relaxarea mușchilor după exerciții 
intense, îmbunătățește circulația sângelui pentru a ajuta la recuperarea 
după activități sportive.

Working Relief/Relaxare după serviciu: Programul este conceput pentru lucrătorii de birou care 
trebuie să petreacă mult timp la birouri și să călătorească frecvent pentru relaxare și recuperare 
musculară.
Rest and Sleep/Odihnă și somn: Pentru a îmbunătăți calitatea odihnei diurne și a somnului; masajul 
blând frământă mușchii corpului cu o intensitate care variază de la puternică la slabă și insesizabilă 
pentru a ușura ușor oboseala.

Message Mode/Regim de masaj: Apăsați Mode/Regim în meniul Manual/Manuale, apăsați butonul 
dreapta RIGHT, apoi apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul Kneading/ Frământare, 
Tapping/ Percuție, Knocking/Bătătorire, Shiatsu; Sync/Sincronizat și Rhythm/Ritmic. Apăsați OK pentru 
a activa setarea necesară. Programul ales va fi afișat pe ecranul de afișare inițial.
Back Mechanism Massage Part: Apăsați Part/Parte în meniul Manual/Manuale, apăsați butonul 
dreapta, apoi apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul: Masaj Whole/General, Partial/Parțial 
și Point/Localizat. Apăsați OK pentru a activa setarea necesară. Programul ales va fi afișat pe ecranul 
de afișare inițial.

Programe manuale
Apăsați butonul Manual/Manuale 日 meniul MENU, apăsați Up/Sus și Down/Jos pentru a naviga: 
Mode/Regim, Part/Parte, Wildth/Lățime, Speed/Viteză, Roller/Rulouri, Zero/Zero.

AUTO

BOSS NURSING

QUEEN SLIMMING

SOUL SPA

Ascent Series

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

MANUAL

Kneading

Tapping

Knocking

Shiatsu

Sync

Rhythm

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

Whole

Paryial

Point

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE
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Back Mechanism Massage Width: Apăsați Width/Lățime în meniul 
Manual/Manuale, apăsați butonul dreapta, apoi apăsați în sus și în jos pentru a 
vă deplasa în cadrul: Width/Lățime, Medium/Medie și Narrow/Îngustă pentru 
a seta lățimea rulourilo. Apăsați OK pentru a activa setarea necesară. 
Programul ales va fi afișat pe ecranul de afișare inițial.aloitusnäyttöön.
Mechanism Massage Speed/Viteza mecanismului de masaj: Apăsați 
Speed/Viteza în meniul Manual/Manuale, apăsați butonul dreapta RIGHT, apoi 
apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul: nivelul intensității 
masajului 1, 2, 3, ZERO/Zero, 4, 5,6ا. Apăsați OK pentru a alege nivelul de 
intensitate necesar.
Roller/Rulouri: Apăsați Roller/Rulou în meniul Manual/Manuale, apăsați 
butonul dreapta RIGHT, apoi apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în 
cadruL: nivelele de complexitate ale rulourilor pentru picioare 1, 2, 3 și 
ОҒҒ/Oprit (oprește mecanismul rulourilor pentru picioare.  Apăsați OK pentru 
a selecționa nivelul de complexitate necesar. 

Zero Gravity/Antigravitație: Apăsați Zero Gravity/Antigravitație în meniul Manual/Manuale, apăsați 
butonul dreapta RIGHT, apoi apăsați în sus și în jos pentru pornirea sau oprirea funcției de 
antigravitație Zero Gravity. Apăsați OK pentru selectarea setării necesare.

Airbag/Pernă de aer
Apăsați AIRBAG în meniul MENU pentru afișarea meniului AIRBAG, apăsați butonul dreapta, apoi 
apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul PART_Air pressure reqion și Force-Air pressure 
intensity, apăsați butonul OK pentru selectarea setării necesare.
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Heat/Încălzire

3D Massage/Masaj 3D

Apăsați Heat (Încălzire) în meniul MENU, apoi apăsați sus sau jos pentru a porni sau opri funcția de 
încălzire. 

Apăsați 3D Massage în meniul Manual (Manuale), apăsați OK pentru a selecta masajul 3D apoi 
apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul: programe prestabilite pentru masaj Deep 
Shiatsu/Shiatsu profund, Healthy Breath/ Respirație sănătoasă și Massage Extend/Întindere, 
FORCE-3D protruding intensity și PART-3D. Apăsați ОК pentru selectarea funcției dorite.

Deep Shiatsu Massage/Masaj profund Shiatsu: Masaj shiatsu profund predefinit de 10 minute, axat 
în principal pe masajul spatelui.
Healthy Breath/Respirație sănătoasă: Acest masaj profund prestabilit de 5 minute ajută utilizatorul 
să îmbunătățească ritmul de inspirație și expirație pentru a îmbunătăți bunăstarea generală a 
utilizatorului.
Massage Extend/Întindere: Întindere prestabilită de 5 minute.
Force-3D protruding intensity: La lansarea unui program de masaj Manual/Manuale apoi apăsați în 
sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul nivelelor 1, 2, 3, 4, 5 pentru schimbarea regimului 3D 
protruding intensity.
Part-3D massage part: Apăsați PART (Parte) în meniul 3D Massage (masaj 3D), apăsați butonul 
dreapta RIGHT, apoi apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul: Whole (General) Partial 
(Parțial) și Point (Localizat). Apăsați butonul OK pentru selectarea setării necesare
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SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select
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Off
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Leg&Foot

Press arrow keys to select
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5
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PART
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Settings/Setări
Apăsați Setting/Setări în meniul  Manual/Manuale, apăsați OK pentru selectarea setării Setting,
apoi apăsați în sus și în jos pentru a vă deplasa în cadrul: Time/Oră, Language/Limbă, Bluetooth. 
Apăsați OK pentru selectarea setării necesare.

Notă:
1. În timpul setării parametrilor în meniul Automatic/Automate și Manual/Manuale în 
decurs de 10 secunde de inactivitate, ecranul LCD se va întoarce la afișajul ecranului inițial.
2. Cu excepția parametrului Lower Auto/Coborâre automată, fiecare program automat 
începe cu o mișcare a modulelor de masaj de-a lungul spătarului pentru a determina cu precizie 
poziția umerilor utilizatorului.

La pantalla principal
cuando el programa

manual funciona

La pantalla principal
cuando el programa
automático funciona

zero

QUEEN SLIMMING

Menu key to select function
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MIN
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SETTING

PYCCKNN

ENLANGUAGE

BLUETOOTH
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1. Înclinare cu alunecare înainte
Design compact al scaunului și al spătarului asigură o relaxare maximă.

2. Mecanism de masaj cu patru tetiere
Mecanismul inovator de masaj cu patru tetiere și ghidaj în formă de L asigură un design ergonomic.

3. Suport pentru picioare extensibil automatizat
Suportul pentru picioare poate fi extins maxim cu 26 cm în mod automat pentru diverse necesități. 

4. Masaj prin compresie cu aer
Masaj prin compresie cu aer pentru mâini,  gambe și picioare.

5. Masaj cu rulouri
3 rulouri de sub picioare asigură un masaj de frământare cu acoperire completă a bolții tălpii și a 
piciorului.

6. Diverse tehnici de masaj manual
Kneading/De frământare, Tapping/ Percuție, Knocking/Bătătorire, Shiatsu; Sync/Sincronizat și 
Rhythm/Ritmic, masajul coordonat în 6 mâini oferă senzații plăcute.

7. Control de la distanță ușor și convenabil
Un control ușor și convenabil oferit de controlul de la distanță, sistemul bazat pe Android asigură un 
acces simplu și intuitiv la toate funcțiile.

8. Profil unic de ghidare a masajului în formă de L super lung
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Pasul 1: Scoateți toate piesele scaunului de masaj din ambalaj

Despachetați ambalajul: scoateți toate accesoriile și tapițeria din ambalaj.
Înainte de a începe instalarea, verificați dacă toate componentele sunt prezente (verificați cu 
atenție lista de ambalare).

Pasul 2: Instalarea suportului pentru coate
Conectați furtunul de aer al scaunului la duza de aer a suportului pentru coate; (Fig.1) 

Atașați mai întâi suportul pentru coate la baza scaunului, apoi înșurubați șurubul în gaura de șurub 
de la capătul din spate al suportului pentru coate (fig. 2) și înșurubați șurubul de pe partea din față a 
suportului pentru coate (fig. 3). Repetați această procedură pentru cealaltă parte.

Duză de aer

Furtun de aer

(Figura 1)

(Figura 2) (Figura 3)

Șurub
Șurub

Obturator

Conexiune dintre
suportul pentru
coate și scaun
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Pasul З: Instalarea suportului pentru picioare
Ridicați unitatea de masaj a suportului pentru picioare, introduceți șurubul suportului pentru 
picioare în arborele de legătură din baza scaunului (mențineți șurubul la același nivel cu arborele de 
legătură), conectați mai întâi o parte, apoi cealaltă parte.

Arbore de
legătură

Obturator al
suportului pentru picioare
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Pasul 4: Instalarea accesoriilor pentru suportul de picioare
� Ridicați unitatea de masaj a suportului pentru picioare, introduceți furtunul de aer în duza de aer, 
introduceți conectorul supapei de aer în orificiul supapei de aer și fișa de retragere în orificiul de 
retragere, asigurați-vă că sunt bine fixate.

Asigurați plasarea furtunurilor de aer cu o clemă; asigurați-vă că furtunurile de aer nu sunt prea 
strânse, pentru a nu fi strivite.

Duza de aer
Orificiu pentru supapa
de aer

Orificiu de retragere

Orificiu de încălzire

Conector de încălzire

Furcă de retragere

Furtunul de aer

Conector pentru
supapa de aer
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Pasul 5: Instalarea consolei de control

Pasul 6: Alte accesorii

Scoateți consola de control din cutia de accesorii. Conectați linia de date a consolei de control la 
portul de pe partea interioară inferioară a suportului pentru coate drept (observați conectorul și 
portul convex și concav), apoi închideți capacul cu șurub în sensul acelor de ceasornic. (Consultați 
ilustrația de mai jos pentru referință).

Conectați cablul de alimentare la conectorul de alimentare al unității, situat pe unitatea de 
alimentare din spate. (Consultați ilustrația de mai jos pentru referință).

Porniți alimentatorul ON (pornire) de pe partea exterioară inferioară a suportului pentru coate 
drept, ridicați spătarul produsului în poziție complet verticală.

Furcă de alimentare

Priză de
alimentare 
lectrică

Port pentru linia de date a
consolei de control

Capac cu șurub

Conector pentru linia de comunicare a
datelor consolei de control
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Deplasare
Rulați scaunul pe roticele până la locația dorită.
Ridicați spătarul în poziția cea mai înaltă.
Opriți întrerupătorul de alimentare și deconectați aparatul de la rețeaua de alimentare.
Este nevoie de două persoane pentru a muta scaunul, coborâți spătarul și ridicați partea din față a 
scaunului, ținând suportul portabil situat în partea de jos a suportului pentru coate din față, 
rostogoliți scaunul pe roticele până la locul dorit (a se vedea figura pentru referință). 

Conectarea sursei de alimentare
Conectați acest aparat la o priză cu trei pini cu o conexiune corectă la pământ.

Porniți întrerupătorul principal de alimentare situat în partea inferioară din 
spate  a suportului pentru coate drept.

ATENȚIE
Nu mișcați scaunul atunci când utilizatorul este așezat pe el.
Atunci când deplasați acest produs, nu îl ridicați de suportul pentru picioare și de suportul 
pentru coate, țineți-vă de bază și fixați spătarul (sunt necesare mai mult de 4 persoane pentru 
a transporta produsul).

ATENȚIE
Înainte de a porni, asigurați-vă că cablul de alimentare nu este deteriorat.
Înainte de a porni dispozitivul, asigurați-vă că întrerupătorul principal de alimentare este oprit.
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Spațiu liber până la scaunul de masaj:
Asigurați-vă că există suficient spațiu pentru a instala scaunul de masaj.
Partea din spate a dispozitivului: minim 10 cm de spațiu liber.
În fața dispozitivului: minimum 60 cm de spațiu liber.
Scaunul trebuie să se afle la o distanță de 1 metru de televizor, radio, alte echipamente video și 
audio pentru a evita interferențele cu semnalele.

Păstrați o distanță de 1,5 metri între priză și întrerupătorul de alimentare. 

Locul instalării

ATENȚIE
Păstrați o distanță de 1,5 m între priză și întrerupătorul de alimentare pentru a preveni 
deteriorarea cablului de alimentare atunci când scaunul de masaj este mutat.
Îndreptați cablul de alimentare în timpul funcționării pentru a preveni încurcarea și 
deteriorarea acestuia.
Atunci când deplasați fotoliul de masaj înainte sau înapoi, asigurați-vă că nu există copii, 
animale sau obiecte pentru a evita un accident.
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Acest produs trebuie să fie legat la pământ. În cazul unei funcționări defectuoase sau al unei 
defecțiuni, conectarea la pământ asigură calea de minimă rezistență pentru curentul electric 
pentru a reduce riscul de șoc electric. Acest produs este echipat cu un cablu care are un conductor 
de împământare și o fișă de împământare. Conectorul trebuie să fie conectat la o priză adecvată, 
instalată și împământată corespunzător, în conformitate cu toate codurile și reglementările locale.

Nu utilizați scaunul de masaj în locuri cu umiditate ridicată pentru a preveni accidentele 
cauzate de scurgerile de curent.

Acest produs trebuie să fie legat la pământ, conectorul trebuie să fie conectat la o priză 
corespunzătoare cu trei pini, instalat corespunzător și legat la pământ în conformitate cu 
toate codurile și standardele locale pentru a evita riscul de electrocutare.

Nu depozitați fotoliul de masaj în apropierea unor surse de temperatură ridicată pentru a 
evita incendiile și deteriorarea acestuia.

Protejarea pardoselilor
Vă recomandăm să plasați un covor sau o pardoseală moale sub scaun pentru a preveni 
deteriorarea podelei

Condiții de exploatare

Instrucțiuni de conectare la pământ

ATENȚIE
Nu utilizați fotoliul de masaj într-un mediu cu umiditate ridicată, cum ar fi în apropierea unei 
piscine sau a unei băi, pentru a preveni un accident de șoc electric.

Vă rugăm să țineți scaunul de masaj departe de suprafețele încălzite pentru a preveni riscul de 
incendiu sau deteriorarea dispozitivului.

Scaun pentru masaj

Podea

Covor
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PERICOL
Dacă nu se conectează corect conductorul de împământare a echipamentului, există riscul de 
electrocutare. În cazul în care aveți îndoieli cu privire la faptul că produsul este corect 
împământat, consultați un electrician sau un tehnician de service calificat. Nu modificați 
conectorul furnizat împreună cu dispozitivul dacă acesta nu se potrivește cu priza, solicitați 
unui electrician calificat să instaleze o priză adecvată.

ÎMPĂMÂNTAREA
Acest scaun de masaj aparține aparatului electric de prim nivel, asigurați-vă că utilizați o priză 
electrică cu trei pini și asigurați-vă că firul de împământare conectat la priza electrică este 
bine împământat pentru a evita scurgerile electrice, șocurile electrice și alte efecte negative în 
timpul utilizării. 

Punerea în funcțiune
Cu ajutorul consolei de control, înclinați spătarul în pozițiaextremă, ridicați și extindeți suportul 
pentru picioare până la poziția maximă, asigurați-vă că există suficient spațiu înainte de a pune în 
funcțiune.
Reinstalați scaunul după punerea în funcțiune și opriți întrerupătorul (Pentru a selecta un program 
de masaj, consultați instrucțiunile pentru tconsola de control și instrucțiunile de pe ecranul de 
afișare).
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După utilizare
Scoateți întotdeauna scaunul de masaj din priză imediat după utilizare.
Așezați consola de control în buzunarul pentru consola de control.
Opriți întrerupătorul și deconectați scaunul de masaj de la priză atunci când nu îl folosiți, astfel 
încât copiii să nu pornească din greșeală scaunul de masaj.
În cazul în care scaunul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, vă recomandăm să 
acoperiți scaunul, să deconectați cablul de alimentare și să lăsați dispozitivul într-un mediu cu 
condiții de umiditate și praf scăzute. 

Glisarea și Înclinarea suportului pentru picioare
Apăsați și mențineți apăsat «            » sau «            » pentru glisarea și înclinarea suportului pentru 

picioare până la poziția necesară, eliberați pentru a opri

Funcția de redare audio
Activați funcția Bluetooth de la consola de control, căutați "RT5862" pe dispozitivul mobil și stabiliți 
legătura.

Butonul EXTINDERE/ÎNCLINARE al suportului pentru picioare vă permite să extindeți automat 
suportul pentru picioare în poziția dorită.

     

     

Glisarea suportului
pentru picioare

Înclinarea
suportului pentru
picioare

AVERTIZARE

Nu vă jucați pe scaun și nu efectuați operațiuni necorespunzătoare. Asigurați-vă întotdeauna 
că nu există obstacole în spatele dispozitivului și că există suficient spațiu pentru înclinarea 
scaunului și ridicarea suportului pentru picioare.
Nu puneți niciodată picioarele, tălpile sau alte obiectele în deschizături atunci când extindeți 
sau pliați suportul pentru picioare.
Nu vă ridicați de pe scaun în timpul schimbării poziției, așteptați până când instalarea este 
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Pentru dispozitivele iOS:

ATENȚIE
Alimentarea scaunului de masaj și Bluetooth trebuie să fie pornite atunci când se stabilește 
legătura.
Dacă legătura nu a putut fi stabilită, încercați să vă conectați din nou.

Descărcați aplicația și configurați scaunul pe dispozitivul dumneavoastră Android
și iOS, mai jos sunt instrucțiunile:

Deschideți App Store pe dispozitivul iOS (iPhone, iPad sau iPod touch), utilizați 
cuvântul cheie "RT5862" pentru a căuta, descărcați pe dispozitiv și instalați. Când 
instalarea este finalizată, deschideți-l și setați ON pentru Bluetooth, stabiliți 
legătura cu scaunul de masaj.

Notă: Versiunea dispozitivului iOS trebuie să fie superioară versiunii 4.0 și să aibă 
funcția Bluetooth.

Pentru dispozitivele Android:
Furnizorul va trimite aplicația prin e-mail clientului, o va descărca pe dispozitiv și o 
va instala. După ce instalarea este finalizată, deschideți-o și setați-o pe ON pentru 
Bluetooth, stabiliți legătura cu fotoliul de masaj.

Notă: Versiunea Android a dispozitivului trebuie să aibă funcționalitate Bluetooth.
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Îngrijire și mentenanță

ATENȚIE

Pentru a curăța petele de pe panoul din spate, de pe suportul pentru coate, de pe suportul pentru 
brațe, de pe suportul pentru picioare, de pe piesele din plastic și de pe conducta de aer, ștergeți cu 
un detergent ușor, apoi ștergeți cu o cârpă uscată.
Curățați componentele exterioare cu un detergent ușor și apoi ștergeți-le cu o cârpă uscată.
Pentru a curăța petele de pe consola de comandă: sursa de alimentare, ștergeți cu o cârpă uscată. 
Pentru a curăța petele de pe perna spătarului și de pe pernuțe, curățați cu o cârpă umedă, umezită 
cu detergent pentru tapițerie, apoi uscați la aer liber.
Pentru a curăța suportul pentru picioare/blocul pentru gambe, scoateți-l din scaun, spălați-l manual 
cu detergent ușor și uscați-l.

Depozitare
Nu lăsați praful să pătrundă în interiorul dispozitivului. Acoperiți dispozitivul cu o cârpă rezistentă la 
praf pentru a preveni acumularea de praf dacă nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp.

Sfaturi privind încălzirea

Mirosul de ars.
Produsul se pornește/oprește atunci când este atins cablul de alimentare.
Cablul de alimentare este fierbinte.
Alte manifestări neobișnuite.

Scoateți cablul de alimentare de la dispozitivul de protecție împotriva supratensiunilor înainte 
de îngrijire și întreținere. Pentru a evita șocurile electrice sau rănile, nu atingeți cablul de 
alimentare cu mâinile umede. Aveți grijă ca detergentul să nu pătrundă în sursa de alimentare 
în timpul curățării.
Nu folosiți benzină, diluanți sau alți solvenți pentru acest dispozitiv, deoarece aceștia pot 
decolora sau deteriora dispozitivul.
A nu se călca tapițeria.

ATENȚIE
Întrerupeți utilizarea dispozitivului pentru a evita deteriorarea și accidentele în cazul în care 
apar manifestările de mai sus.
Opriți butonul de alimentare și deconectați fișa, contactați distribuitorul sau furnizorul local 
pentru reparații.
Toate lucrările de întreținere, altele decât cele specificate mai sus, trebuie să fie efectuate de 
distribuitori autorizați sau de un centru de service.

AVERTIZARE
Pentru a reduce riscul de electrocutare sau rănire, nu atingeți cablul de alimentare cu mâinile 
umede. Nu dezasamblați și nu reparați desinestătător produsul.
Scoateți cablul de alimentare de la sistemul de protecție împotriva supratensiunilor înainte de 
a efectua lucrări de întreținere.
 În caz de funcționare defectuoasă, trimiteți scaunul de masaj la un centru de service autorizat.

ATENȚIE
Nu lăsați acest dispozitiv în lumina directă a soarelui pentru perioade lungi de timp. în caz 
contrar, s-ar putea decolora sau deteriora.

În cazul utilizării zilnice, verificați următoarele:
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No. Descrierea problemei Probleme posibile Soluție

Se aude zgomot și 
zăngănit

Nu este nevoie să se ia 
nicio măsură

Înlocuiți siguranța

Reglați volumul difuzorului 
de pe dispozitivul 

dumneavoastră mobil

Scoateți încărcătura și 
încercați din nou

Îndreptați conducta de 
aer și eliminați blocajul

Fixați conectorul de 
alimentare

Sunetul normal al motorului sau al 
bilelor de masaj care se fricționează 

de țesătură

Cablul de alimentare nu este fixat în 
priză 

Întrerupătorul de alimentare este 
oprit

Porniți întrerupătorul

Siguranța este arsă

Volumul este setat la nivelul minim

Încărcare excesivă a spătarului sau a 
suportului pentru picioare

Este posibil ca linia de aer să fie 
blocată

Eroare la pornirea 
dispozitivului

Fără sunet după 
conectarea Bluetooth

Spătarul sau suportul 
pentru picioare nu pot fi 

ridicate/ înclinate

Funcționare 
defectuoasă a pernei de 

aer

Dacă problema persistă, contactați distribuitorul dumneavoastră pentru asistență tehnică.

Sfaturi: nu încercați să reparați produsul de unul singur, compania noastră nu este responsabilă pentru 

vătămări și daune cauzate de operațiuni de service fără autorizație. 

1

2

3

4

5



SPECIFICAȚII

OBLIGAȚII DE GARANȚIE

Denumirea dispozitivului: Scaun pentru masaj Black Edition

Numărul modelului: RT5862

Sarcina nominală: 220-240V

Frecvența nominală: 50/60 Hz

Putere nominală: 160W

Garanția pentru fotoliul de masaj este valabilă timp de 36 de luni de la data
achiziției.
Garanția acoperă defecțiunile cauzate de producător.
Garanția nu se aplică în caz de deteriorare mecanică și dacă există semne
de reparații efectuate de persoane neautorizate.

TP TC 025/2012 «Despre siguranța produselor de mobilier»
Importator: indicat pe ambalajul produsului
Data de fabricare: 
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În continuare sunt prezentate denumirile și conținutul substanțelor 
periculoase din acest produs

Denumirea
părților

Panouri exterioare

Substanțe interzise

Pb Hg Cd Cr PBB PBDE

Ansamblu de
microcircuit
Componente

metalice
Componente
din cauciuc

Cablu de alimentare/
Adaptor de alimentare

Cablu de
semnal intern

Tapițerie

Acest formular este întocmit în conformitate cu standardul SJ/T 11364
Un ansamblu de microcircuite include piese de rezervă care formează o singură unitate ca o 
placă de circuit imprimat, cum ar fi un rezistor, un condensator, un circuit integrat, conectori 
etc.
Indică faptul că concentrația unei substanțe periculoase în toate materialele omogene din 
piese este sub pragul relevant al standardului GBfT26572.
Indică faptul că concentrația unei substanțe periculoase în cel puțin unul dintre materialele 
omogene din piese este mai mare decât pragul relevant al standardului GBfT26572.

Note privind exploatarea ecologică a dispozotivului

Durata de viață a acestor produse electrice și electronice, atunci când sunt 
utilizate în conformitate cu regulile specificate în manual, în cazul în care 
substanța sau elementul periculos nu este emis, nu provoacă poluarea 
mediului și nu dăunează persoanelor sau bunurilor, este de 10 ani.
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Хвала вам што сте купили овај производ. Пре коришћења 
пажљиво прочитајте ово упутство корисника за његово правил-
но коришћење.

Задржите ово УПУТСТВО КОРИСНИКА да бисте добили 
информациjу у будућности.

 САДРЖАJ

ЗАШТИТА НА РАДУ
ФУНКЦИJЕ СВАКЕ КОМПОНЕНТЕ
 Спољашње компоненте
 Унутрашње компоненте
 Даљински управљач
 Упутство за даљински управљач 
 Упутство за мени екрана дисплеjа
ПРИПРЕМА ЗА КОРИШЋЕЊЕ
 Постављање
 Премјештање
 Место постављања 
 Пуштање у рад
 Продуживање и склапање ослонца за ноге
 Функција аудио репродукције
 Након употребе
ПРЕУЗИМАЊЕ И ИНСТАЛАЦИЈА АПЛИКАЦИЈЕ
НЕГА И ОДРЖАВАЊЕ ПРОИЗВОДА 
РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
СПЕЦИФИКАЦИJА

299
301
301
301
303
303
304
310
310
314
315
316
316
316
316
317
318
320
321
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Пре почетка рада пажљиво прочитајте одељак “МЕРЕ ПРЕДОСТРОЖНОСТИ“ ради
исправног рада. 
Ове “МЕРЕ ПРЕДОСТРОЖНОСТИ“ ће вам помоћи да правилно користите своју масажну 
фотељу. 
За процену степена опасности и могуће штете, класификација „УПОЗОРЕЊЕ“ и „ ПАЖЊА “ 
се користи као класа незгода насталих због неправилног коришћења. Морате се стриктно 
придржавати захтева наведених одељака:

УПОЗОРЕЊЕ

ПАЖЊА

Неправилно коришћење може довести до повреде корисника.

Неправилно коришћење може довести до повреде корисника или оштећења
производа.

Забрањено. Релевантне информације су приказане графички. (На пример, слика са
леве стране показује да се уређај не сме растављати).

Обавезно релевантне информације морају бити приказане графички. (На пример,
слика са леве стране показује да утикач је искључен).

Препоручујемо онима који спадају у наведене категорије да се пре коришћења фотеље консултују
са лекаром.

Они који користе уграђену медицинску опрему, као што је пејсмејкер итд.
Људи који су подвргнути лечењу, а посебно они који су болесни.
Пацијенти са малигним туморима, болесници са срчаним обољењима и 
пацијенти у акутној фази болести.
Жене које су трудне и током менструације.
Људи са остеопорозом и преломом кичме.
Људи са кожним болестима и оштећењем коже.
Ако телесна температура прелази 38 степени (грозница).

УПОЗОРЕЊЕ

Особе са менталним проблемима могу да користе масажну фотељу само под 
надзором.
Никада не дозволите деци да се играју на масажној фотељи.
Масажна фотеља није намењена за истовремену употребу од више особа, може 
је користити само једна особа.
Ако су кабл за напајање или утикач кабла за напајање оштећени, одмах искључи-
те јединицу са мреже и консултујте овлашћеног сервисера ради поправке или 
замене.
Избегавајте оштећења, ударце, прекомерног савијања, јаке напетости, увртања 
или савијања. 
Малолетна лица не могу користити овај производ.

Нико осим сервисера које је одабрала наша компанија није овлашћен да 
раставља, сервисира или извршите измене у овоj масажноj фотељи. Ако дође до 
проблема, одмах контактирајте свог локалног продавца. 

ОБАВЕЗНО

ЗАБРАЊЕНО

НЕ РАСТАВЉАТИ
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• Не користите масажну фотељу непрекидно дуже од 20 минута.
• Користите за масажу одређеног дела тела не дуже од 5 минута.
• Поставите масажну фотељу на равну површину за коришћење.
• Када подешавате ослонац за ноге или наслон фотеље, немојте користити 

претерану силу; поред тога, чувајте га ван домашаја деца и животиња.
• Када искључујете кабл за напајање, држите се за утичницу и немојте вући кабл 

за напајање.
• Немојте користити извор напајања изван наведеног електричног напона јер то 

може довести до пожара или оштећења масажне фотеље. 
• Пре употребе, уклоните јастук са наслона фотеље да проверите да ли су 

наслон фотеље или пресвлака оштећени; ако су оштећени, обавезно преста-
ните да користите ову масажну фотељу и контактирајте даваоца франшизе 
ради поправке.

• Немојте користити даљински управљач мокрим рукама нити стављати тешке 
предмете на даљински управљач. 

• Само за кориснике мање од 120 кг.
• Немојте користити другу терапијску опрему истовремено са масажном 

фотељем. 
• Ако осетите нелагодност током експлоатациjе, одмах прекините са употребом 

и обратите се лекару.

ПАЖЊА

• Да бисте избегли нелагодност, немојте користити масажну фотељу одмах 
након јела. 

• Забрањено је спавање на масажној фотељи која тренутно ради.
• Немојте користити масажну фотељу ако сте пијани или се не осећате добро.
• Ако је пресвлака прљава, користите само проверена средства за чишћење 

коже високог квалитета , немојте користити хемијска средства за чишћење, 
бензин или детерџенте итд., и не прскајте пестициде.  

• Немојте седети на наслону фотеље, наслону за ноге или наслонима за руке, 
иначе се можете повредити или оштетити јединицу.

• Немојте пушити док користите масажну фотељу.

• Пре сервисирања, извуците утичницу из розете. Такође, немојте уметати или 
вадити утичницу мокрим рукама да бисте избегли струјни удар. 

• Када масажна фотеља није у употреби, искључите напајање и извуците 
утичницу из розете. 

ПАЖЉИВО

ЗАБРАЊЕНО

УТИЧНИЦА
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Спољашње компоненте

Унутрашње компоненте 

Јастук за главу
Аудио звучник

Аудио звучник

Наслони за руке

Масажни модул
ослонца за ноге

Точак

Задњи панел

Јастук за леђа

Масажни модул
механизма

Ваздушни jастуци за
масаажу руке

 

Ваздушни ваљци
за ноге

 
Ваздушни jастуци за
масажу голенице

Водилице

Блок за
загревање леђа



 ФУНКЦИJЕ СВАКЕ КОМПОНЕНТЕ

302

Даљински управљач

Екран
ЖК-дисплеjа
((дисплеј са
течним
кристалима)

Мени

Лево

Аутоматски
програм 

Подешавање
рамена

Подизање
наслона
Нагињање
наслона

Извлачење
наслона за ноге Склапање ослонца

за ноге

Интензитет
ваздушног притиска

Десно

Потврдите

Напајање/опоравак

Горе

Доле

Грејање
Ослонац за ноге горе

Zero G
Ослонац за ноге доле

zero

20
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function
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Притисните ово дугме када повезујете напајањеда бисте 
приказали дисплеj менија, ЖК-екран ће засветлети, користите 
дугма горе/доле, лево/десно да се крећете кроз подешавања 
екрана, притисните ОК да бисте изабрали.
Притисните ово дугме поново да бисте искључили уређај. 

Напајање: Притисните дугме за укључивање/
искључивање даљинског режима.

Приказује аутоматски програм, ручни програм, ваздушни јастуци, 
грејање, ваљци, функцију подешавања (гледајте приказ менија за 
за добијање додатне информација).

Подешавање положаjа рамена (плавно подешавање
механизма)

Приказује аутоматски програм, ручни програм, 3Д програм 
масаже, ваздушни јастук, грејање, функцију подешавања (гледајте 
приказ менија за за добијање додатне информација).

Мени

Приказује мени аутоматски програм. Ако је покренут аутоматски 
програм, притисните ово дугме да бисте променили аутоматске 
програме. Активни програм се приказује на врху екрана статуса.

Дугме за аутоматски програм

Помоћу дугмади горе/доле/лево/десно за навигациjу екрана, 
притисните ОК да бисте изабрали.

Навигациjа

Притисните ово дугме да бисте подесили интензитет 3Д притиска 
у ручном режиму масаже.

3D-масажа

AПритисните и држите да подигнете ослонац за ноге; отпустите 
дугме да бисте зауставили.

Ослонац за ноге горе

Притисните и држите да спустите ослонац за ноге; отпустите 
дугме да бисте зауставили.

Ослонац за ноге доле

POSITION
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Притисните и држите за извлачење ослонца за ноге,  отпустите 
дугме да бисте зауставили. (Уверите се унапред да нема 
препрека)

Извлачење ослонца за ноге

Притисните и држите за склапње ослонца за ноге,  отпустите 
дугме да бисте зауставили. (Уверите се унапред да нема 
препрека)

Склапање ослонца за ноге

Притисните и држите за подизање наслона, отпустите дугме да 
бисте зауставили. 

Подизање наслона

Притисните и држите за нагињање наслона, отпустите дугме да 
бисте зауставили.

Нагињање наслона

УПОЗОРЕЊЕ
Након употребе, притисните дугме Power/Напајање, да обнови рад масажне фотеље, 
притисните било које дугме на даљинском управљачу да бисте зауставили поновно 
покретање, притисните дугме  Power/ Питание поново за добијање детаљне информације.

Аутоматски програм
Аутоматски програм, за приказ менија аутоматског програма, притисните ово дугме за 
пребацивање 9 аутоматских програма: Boss Nursing/Нега за шефа; Queеn Slimming/ Виткост 
краљице, Soul Spa, Extension/ Истезање, Neck&Shouldeler/Врат и рамена, Waist&Spine/ доњи 
део леђа и леђа, Sports Refresh/ Опоравак након спорта, Working Relief/ Релаксација након 
посла, Rest&Sleep/Oтдмор и сон. Притисните ОК да бисте ушли у жељени програм. Изабрани 
програм ће бити приказан на почетном екрану. У наставку је слика менија за референцу.

Boss Nursíng/Нега за шефа: Пружа интензивну масажу за уклањање болова и напетости у врату 
и раменима, пружајући комфор и релаксацију корисницима, који проводе много времена за својим 
радним столом.

Оuееn Slimming/Виткост краљице: користи нежне технике масаже за опуштање мишића леђа и 
доњег дела леђа, помажући да се формира лепа фигура и побољша метаболизам.

Упутство за мени екрана дисплеjа 

B ACK

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO
RECOVERY

EXTEND

RELAX

REFRESH

UPPER BODY

LOWER BODY

Press arrow keys to select
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Soul Spa: Намењен jе за јутарњу и поподневну релаксацију, помажући 
да се мишићи енергизирају.
Extension/Истезање: Инспирисан тајландском масажом са истезањем 
и растезањем, вај програм користи снажне технике гњечења и 
истезања да опустите уморне мишиће и учините их флексибилнима.
Neck&Shouldeler/Врат и рамена: Намењен jе за опуштање и 
уклањање напетости у уморним мишићима врата и рамена, за одржа-
вање флексибилност мишића и исправљање закривљености леђа, у 
овом програму дејство ваљака је усмерено на дубока ткива врата и 
рамена.
Sports Refresh/Опоравак након спорта: Програм је намењен за 
мишиће након активног тренинга и спорта, помаже у опуштању мишића 
након интензивног тренинга, побољшава циркулацију крви, помажући 
да се опорави након спорта.

Working Relief/Релаксација након посла: Programul este conceput pentru lucrătorii de birou care 
trebuie să petreacă mult timp la birouri și să călătorească frecvent pentru relaxare și recuperare 
musculară.
Rest and Sleep/Oдмор: За побољшање квалитета дневног одмора и сна; нежна масажа гњечи 
мишиће тела интензитетом од јаких до слабих, неприметног утицаjа како би се глатко отклонио 
умор.

Message Mode/Режим масаже: Притисните Mode/Режим у мениjу Manual/Ручни, притисните 
дугме десно RIGHT, затим притискате горе и доле да бисте се кретали по Kneading/ Гњечење, 
Tapping/ Перкусије, Knocking/ Тапкање, Shiatsu/Шиацу; Sync/Синхронизовани и Rhythm/Ритмички. 
Кликните на ОК да бисте унели жељену поставку. Изабрани режим ће се појавити на почетном 
екрану.
Back Mechanism Massage Part: Притисните Part/Део у мениjу Manual/Ручни, притисните дугме 
десно, затим притискате горе и доле да бисте се кретали по: Whole/Општи, Partial/Делимични и 
Point/ Акупресура. Кликните на ОК да бисте унели жељену поставку. Изабрани режим ће се 
појавити на почетном екрану.

Ручни програми
Притисните Manual/Ручни у мениjу MENU, притискате Up/Горе и Down/Доле да бисте се 
кретали по: Mode/Режим, Part/Део, Wildth/Ширина, Speed/Брзина, Roller/ Ваљак，Zero/Нет.

AUTO

BOSS NURSING

QUEEN SLIMMING

SOUL SPA

Ascent Series

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

MANUAL

Kneading

Tapping

Knocking

Shiatsu

Sync

Rhythm

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

Whole

Paryial

Point

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE
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Back Mechanism Massage Width: Притисните Width/Ширина у мениjу 
Manual/Ручни, притисните дугме десно, затим притискате горе и доле да 
бисте се кретали по: Width/Ширина，Medium/ Средња  Narrovv/ Уска -  за 
ширину ваљка. Кликните на ОК да бисте унели жељену поставку. Изабрана 
ширина ће се појавити на почетном екрану.
Mechanism Massage Speed/Брзина механизма масаже: Притисните 
Брзина/Speed у мениjу Manual/Ручни, притисните дугме десно RIGHT, 
затим притискате горе и доле да бисте се кретали по: нивоа интензитета 
масаже 1, 2, 3, ZERO/Нет, 4, 5, 6. Притисните ОК да изаберете жељени ниво 
интензитета.
Roller/Ваљак: Притисните Roller/ Ваљак у мениjу Manual/Ручни, притисни-
те дугме десно RIGHT, затим притискате горе и доле да бисте се кретали 
по: по степену брзине ножних ваљака 1, 2, 3 и ОFF/Искл. (искљючуjе 
механизам ножних ваљака). Притисните ОК да изаберете жељени ниво 
брзине.

Zero Gravity/Нулта гравитациjа: Притисните Zero Gravity/ Нулта гравитациjа у мениjу 
Manual/Ручни, притисните дугме десно RIGHT, затим притискате горе и доле да бисте укључили 
или искључили функцију нулте гравитације Zero Gravity. Кликните на ОК да бисте унели жељену 
поставку.

Airbag/Ваэдушни jастуци
Притисните AIRBAG у мениjу MENU за приказ мениjа AIRBAG, притисните дугме десно, између: 
PART-Air pressure reqion и Force-Air pressure intensity. Кликните на ОК да бисте унели жељену 
поставку.

MANUAL

Wide

Medium

Narrow

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

1

2

3

4

5

6
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WIDTH

SPEED
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ZERO

Press arrow keys to select
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1

2

3

Off
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WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

On

OffPART

WIDTH

SPEED

ROLLER
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Press arrow keys to select

MODE

AIRBAG

Full

Arm&houlder

Leg&Foot

FOTCE

Press arrow keys to select

PART

AIRBAG

1

2

3

4

5

Off

FOTCE

Press arrow keys to select
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AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

С 
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3D Massage/3D Масажа

Притисните Heat (Греjање) у мениjу MENU, затим притискате горе и доле да бисте укључили 
или искључили функцију Греjања.

Притисните 3D Massage у мениjу Manual (Ручни), притисните OK да бисте ушли у 3D масажу, 
затим притискате горе и доле да бисте се кретали по: према предвиђеним програмима масаже 
Deep Shiatsu/Длабоки шиацу, Healthy Breath/ Здраво дисање и Massage Extend/ Истезање, FО
RCE-3D protruding intensity и PART-3D. Кликните на ОК да бисте унели жељену поставку.

Deep Shiatsu Massage/Гпубока масажа шиацу: Обезбеђуjе се  дубока шиацу масажа од 10 
минута углавном усмерена на масажу леђа
Healthy Breath/Здраво дисање: Ова 5-минутна дубока масажа помаже кориснику да побољша 
ритам удисања и издисаја у циљу побољшања општег стања корисника.
Massage Extend/Истезање: Обезбеђуjе се  5-минутно истезање
Force-3D protruding intensity: Приликом покретања програма масаже ManuaL/Ручни 
притисните ово дугме за кретање кроз нивое 1, 2, 3, 4, 5 да промените режим 3D protruding 
intensity. 
Part-3D massage part: Притисните PART (Део) у мениjу 3D Massage (3D масажа); притисните 
дугме десно RIGHT, затим притискате горе и доле да бисте се кретали по: Whole (Општи), Partial 
(Део) и point (Акупресура). Кликните на ОК да бисте унели жељену поставку.

Heat/Греjање

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

HEAT

Off

On

Leg&Foot

Press arrow keys to select
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3D MASSAGE

Press arrow keys to select
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Deep Shiatsu

Healthy Breath

Massage Extend

FORCE
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Press arrow keys to select

MODE

3D MASSAGE

1

2

3

4

5

FORCE

PART

Press arrow keys to select

MODE

3D MASSAGE
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Partial

Point

FORCE

PART

Press arrow keys to select
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Settings/Поставке
Притисните Setting/Поставка у мениjу Manual/Ручни, кликните на ОК да бисте унели поставку 
Settinq. Затим притискате дугма горе и доле да бисте се кретали по: Time/Време, Language/J
език, Bluetooth. Кликните на ОК да бисте унели жељену поставку.

Напомена:
1. Приликом подешавања параметара у менију Automatic/Аутоматски и Manual/ Ручни у 

периоду од 10 секунди неактивностив екран дисплеjа ће се вратити у почетно стање 
екрана.

2. Са изузетком опције Lower Auto/ Аутоматско спуштање, сваки аутоматски програм    
почиње померањем масажних јединица дуж наслона фотеље како би се тачно одредио 
положај рамена корисника. 

zero

QUEEN SLIMMING

Menu key to select function

10
MIN

zero

10
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

SETTING

10min

20min

30min

LANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME

SETTING

On

Off

30min

LANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME

SETTING

PYCCKNN

ENLANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME
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1. Нагињање уназад са клизањем напред
Компактан дизајн седишта и наслона обезбеђује максималну релаксацију.

2. Механизам за масажу са четири главица
Иновативни механизам за масажу са четири главе и вођица у L-облику пружају ергономски дизајн.

3. Ослонац за ноге који се аутоматски извлачи
Ослонац за ноге се може максимално продужити до 26 см аутоматски за различите потребе.

4. Ваздушна компресијска масажа 
Ваздушна компресијска масажа за руке, листове ноге и стопала ступней.

5. Масажа са ваљцима
3 ваљка испод стопала обезбеђују потпуну покривеност за масажу свода и стопала.

6. Разне технике ручне масаже
Kneading/ Гњечење, Tapping/ Перкусије, Кnосkіng/ Тапкање, Shiatsu/Шиацу, Sуnс/Синхронизовани, 
Rhythm/Ритмички, координирана масажа са 6 руку даје пријатне сензације.

7. Једноставан и удобан даљински управљач
Једноставан и удобан даљински управљач, систем заснован на Аndroid омогућаваjу лак и 
интуитиван приступ свим функцијама.

8. Уникална супер-дугачка вођица у L-облику за масажу 



ПРИПРЕМА ЗА КОРИШЋЕЊЕ 

310

Корак 1: Уклоните сви делови  масажне фотеље из паковања

Распакујте пакет: уклоните сву додатну опрему  и пресвлаке из пакета.

Пре постављања масажне фотеље,  проверите да ли су све компоненте укључене (пажљиво 
проверите листу паковања).

Чекор 2: Постављање наслона за руке
Повежите ваздушно црево  седишта фотеље  са ваздушном млазницом наслона за руке 
(слика 1)

Прво причврстите наслон за руке на основу масажне фотеље, затим заврните завртањ у рупу 
за завртањ на задњем крају наслона за руке  (слика 2) и затегните завртањ на предњем крају 
наслона за руке  (слика 3). 

Ваздушна млазница

Ваздушно црево

(Слика 1)

(Слика 2) (Слика 3)

Завртањ
Завртањ

Затварач

Споj између
наслона за руке
и седишта
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Чекор З: Постављање ослонца за ноге
Подигните масажни блок ослонца за ноге, уметните затварач ослонца за ноге у спојну осовину 
на дну седишта фотеље (држати затварач на истом нивоу са спојном осовином), прво повежи-
те једну страну, а затим другу.

Споjна
осовина

Затварач
ослонца за ноге подножки



ПРИПРЕМА ЗА КОРИШЋЕЊЕ

312

Чекорг 4: Инсталирање додатне опреме за ослонце за ноге
Подигните јединицу масажни блок ослонца за ноге, уметните ваздушно црево у ваздушну млазницу, 
уметните конектор ваздушног вентила у порт за ваздушни вентил, а утикач за увлачење у порт за 
увлачење , проверите да ли су добро причвршћени.

Осигурајте постављање ваздушних црева помоћу стезаљке, уверите се да ваздушна црева 
нису превише затегнута, иначе се могу згњечити.

Ваздушна млазница
Порт ваздушног
вентила

Порт за увлачење

Порт за грејање

Конектор за грејање

Утикач за повлачење

Ваздушна црева

Конекторваздушног вентила
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Чекор 5: Инсталирање даљинског управљача

Чекор 6: Друга додатна опрема

Извадите даљински управљач из кутије за додатну опрему. Повежите линију података даљин-
ског управљача са портом на доњој унутрашњој страни десног наслона за руке (обратите 
пажњу на конвексни и конкавни конектор и порт), а затим затворите спирални поклопац у 
смеру казаљке на сату (ГЛЕДАJТЕ СЛИКУ ИСПОД ЗА РЕФЕРЕНЦУ.)

Повежите кабл за напајање са конектором за напајање уређаја који се налази на блоку за 
напајања на задњој страни. (ГЛЕДАJТЕ СЛИКУ ИСПОД ЗА РЕФЕРЕНЦУ).

Укључите напајање ON (Укл.) са доње спољашње стране десног наслона за руке, подигните 
задњи део уређаја у потпуно вертикални положаj.

Утикач за напајање

Розета за
напајање

Порт за линију преноса 
података далинског 

Спирални поклопац

Конектор за пренос података
далинског управлача
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Премјештање
Откутурати масажну фотељу на ваљцима на жељено место.
Подигните наслон у највиши положај.
Искључите прекидач за напајање и искључите уређај.
За померање масажне фотеље потребне су две особе, спустите држећи наслон столице и 
подигните предњи део држећи преносиви држач који се налази на доњем предњем делу 
наслона за руке, откутурати масажну фотељу на ваљцима на жељено место (Гледаjте слику 
испод за референцу).

Укључивање напајања
Повежите овај уређај са троструком утичницом са одговарајућим 
уземљењем.

Укључите главни прекидач за напајање који се налази у доњем задњем 
делу десног наслона за руке.

ПАЖЊА
Немојте померати фотељу док на њој седи корисник.
Када померате оваj уређај, немојте подизати за ослонац за ноге или наслоне за руке, већ 
се држите за подножје и причврстите наслон  (за пренос уређаја потребно је више од 4 
особе).

ПАЖЊА
Пре укључивања, уверите се да кабл за напајање није оштећен.
Пре него што укључите напајање, уверите се да је главни прекидач искључен.
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Слободно место до масажне фотеље:
Уверите се да има довољно простора за постављање масажне фотеље.
Позади уређаја: минимално 10 см слободног простора.
Спреда уређаја: минимално 60 см слободног простора.
Фотеља треба поставити један метар од ТВ-а, радија, друге аудио и видео опреме како би се 
избегле сметње сигнала.

Одржавајте растојање између утичнице и прекидача за напајање – 1,5 метара.

Место за постављање

ПАЖЊА
Одржавајте растојање између утичнице и прекидача за напајање – 1,5 метара како бисте 
избегли оштећење кабла за напајање приликом померања масажне фотеље.
Исправите кабл за напајање када га користите да бисте избегли запетљавање и 
оштећење..
Када померате масажну фотељу у напред или назад, уверите се да нема деце, животиња 
или страних предмета да бисте избегли несреће.
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Овај уређај мора бити уземљен, у случаjу неисправности или квара, уземљење обезбеђује пут 
најмањег отпора за електричну струју како би се смањио ризик од струјног удара. Овај 
производ је опремљен каблом који има проводник за уземљење и утикач за уземљење. Утикач 
мора бити прикључен на одговарајућу утичницу која је правилно инсталирана и уземљена у 
складу са свим локалним прописима.

Не чувајте масажну фотељу на местима са високом влажношћу да бисте избегли 
незгоде због цурења струје.

Овај уређај мора бити уземљен и утикач мора бити уметнут у одговарајућу трокраку 
утичницу која је правилно инсталирана и уземљена у складу са свим локалним 
прописима и стандартима да бисте избегли ризик од струјног удара.

Не чувајте масажну фотељу у близини извора топлоте да бисте избегли пожар и 
оштећење производа.

Заштита подне облоге
Препоручујемо да испод масажне фотеље поставите тепих или мекани материjал како бисте 
спречили оштећење пода.

Условия эксплуатации

Упутство за уземљење 

ПАЖЊА
Немојте користити столицу за масажу у окружењима са високом влажношћу, као што је 
близу базена или купатила, да бисте спречили несрећу са струјом.

Држите столицу за масажу даље од загрејаних површина како бисте спречили ризик од 
пожара или оштећења уређаја..

Масажна фотеља 

Под

Тепих
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ОПАСНОСТ
Неправилно повезивање проводника за уземљење може довести до струјног удара.  
Посаветујте се са квалификованим електричарем или сервисером ако нисте сигурни да 
ли је уређај правилно уземљен. Немојте модификовати утикач испоручен са производом 
ако се не уклапа у утичницу; нека квалификовани електричар угради одговарајућу 
утичницу.

УЗЕМЉЕЊЕ
Ова масажна фотеља припада електричном уређају првог нивоа, уверите се да користите 
троструку утичницу за напајање и можете бити сигурни да је жица за уземљење повезана 
са утичницом коjа jе добро уземљена да бисте избегли цурење струје, струјни удар и неке 
друге негативне ефекте током употребе.

Пуштање у рад
Користећи даљински управљач, окрените наслон до крајњег положаја, подигните и продужите 
ослонац за ноге до максималног положаја, уверите се да има довољно простора пре него што 
га ставите у рад.
Поново инсталирајте масажну  фотељу након пуштања у рад и укључите прекидач за напајање 
(Да бисте изабрали програм за масажу, погледајте Упутство за даљински управљач и Упутство 
за екран дисплеjа).
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Након употребе
Увек искључите  масажну фотељу из електричне утичнице одмах након употребе.
Ставите даљински управљач у џеп за даљински управљач.
Искључите прекидач за напајање и искључите масажну фотељу из утичнице, када је не 
користите како бисте спречили децу да случајно укључе масажну фотељу.
Ако се масажна фотеља не користи дуже време, препоручујемо да покријете фотељу, намотате 
кабл за напајање и оставите уређај у окружењу са ниском влажношћу и без прашине.

Продуживање и склапање ослонца за ноге
Притисните и држите «             » или «            » за продуживање и склапање ослонца за ноге

 до жељеног положаjа, отпустите да бисте подесили жељени положај.

Функција аудио репродукције
Активирајте функцију Bluetooth са даљинског управљача, претражите «RT5862»на свом 
мобилном уређају и успоставите везу.

Дугме ПРОДУЖИВАЊЕ/СКЛАПАЊЕ ослонца за ноге вам омогућава да аутоматски продужите 
ослонац за ноге до жељеног положаја.

     

     

Продуживање
ослонца за ноге

Склапање
ослонца за ноге

УПОЗОРЕЊЕ

Забрањено је играти на  масажноj фотељи или изводити неправилне операције. Обавезно 
уверите се да иза уређаја нема препрека и да има довољно простора за наслон масажне 
фотеље и подизање ослонца за ноге.
Никада не стављајте ноге или стопала у отворе када продуживате или склапате ослонац 
за ноге.
 Не устајте са масажне фотеље док мењате положај, сачекајте да се инсталација заврши.
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За уређај који се заснива на iOS:

ПАЖЊА 
Напајање масажне фотеље и Bluetooth морају бити укључени приликом успостављања 
везе..

Ако веза није успела да се инсталира, покушајте поново да се повежете

Преузмите апликацију и поставите масажну фоте ОС Android и iOS, у наставку
су дати упутства:

Отвортие App Store на уређају заснованом на  iOS (iPhone, iPad или iPod 
touch), користите кључну реч «RT5862» за претрагу, преузмите на свој уређај и 
инсталирајте. Када се инсталација заврши, отворите је и инсталирајте ON за 
Bluetooth, успоставите комуникацију са масажном фотељом.

Примедба: Верзија уређаја на бази iOS мора бити виша од 4.0 и са функциjом 
Bluetooth.

За уређај који се заснива на Android:
Добављач шаље апликацију Наручиоцу путем е-поште, преузмите на свој 
уређај и инсталирајте. Када се инсталација заврши, отворите је и инсталирајте 
ON за Bluetooth, успоставите комуникацију са масажном фотељом.

Примедба: Верзија уређаја на бази Android мора имати функциjу Bluetooth.
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Нега и одржавање

ПАЖЊА

Да бисте очистили мрље са задње плоче, наслона за руке, наслона за ноге, пластичних делова 
и ваздушног канала, обришите благим детерџентом, затим обришите сувом крпом.
Спољне компоненте обришите благим детерџентом, а затим обришите сувом крпом.
Да бисте очистили мрље са даљинског управљача, блока напајања, обришите сувом крпом. 
Да бисте очистили мрље са  jастука наслона столица и јастука, очистите влажном крпом 
натопљеном средством за чишћење пресвлаке, а затим осушите на ваздуху.
Да бисте очистили ослонац за ноге/блок за телад, уклоните га са столице, оперите га рукама 
благим детерџентом и осушите.

Чување
Не дозволите да прашина уђе у уређај. Покријте уређај крпом отпорном на прашину како бисте 
спречили накупљање прашине када се не користи дуже време.

Савети за загревање 

Мирис паљевине.
Када додирнете кабл за напајање, уређај се укључује/искључује.
Кабл за напајање је врућ.
Друго необично стање.

Пре чишћења или сервисирања, извуците кабл за напајање. Да бисте смањили ризик од 
струјног удара или личних повреда, не додирујте кабл за напајање мокрим рукама. Пазите 
да детерџент не доспе у блок напајања током чишћења.
Немојте користити бензин, разређивач или друге раствараче за чишћење овог уређаја, 
јер то може довести до избледења или оштећења производа..
Не пеглајте пресвлаке.

ПАЖЊА 
Престаните да користите производ да бисте избегли оштећења или незгоде ако се појаве 
горе наведени услови.
Искључите дугме за напајање и извуците утикач, обратите се локалном дистрибутеру или 
добављачу да извршите поправке.
Сви сервиси осим горе наведених морају да обављају овлашћени продавци или сервисни 
центри.

УПОЗОРЕЊЕ
Да бисте смањили ризик од струјног удара или личних повреда, не додирујте кабл за 
напајање мокрим рукама. Не растављајте или поправљајте уређај самостално.
Искључите кабл за напајање када обављате одржавање.
У случају квара, однесите масажну фотељу у овлашћени сервисни центар.

ПАЖЊА
Не остављајте овај уређај на директној сунчевој светлости дуже време. У супротном, може 
доћи до избледења или оштећења уређаја.

Када свакодневно користите, проверите следеће:
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No. Опис проблема Могући проблеми Решење

Чује се звук и звекет Не треба предузимати 
никакве радње

Замените осигурач

Подесите јачину звука 
звучника са свог 
мобилног уређаја

Уклоните оптерећење и 
покушајте поново

Исправите ваздушни 
канал и уклоните 

зачепљење

Учврстите утикач за 
напајање

Нормалан звук трљања моторних 
или масажних куглица које трљају о 

тканину

Кабл за напајање није добро 
прикључен у утичницу

Прекидач за напајање је искључен Укључите прекидач

Прегорео осигурач

Јачина звука постављена на 
минимум

Прекомерно оптерећење наслона 
седишта или ослонца за ноге

Ваздушни вод може бити блокиран

Грешка приликом 
покретања уређаја

Нема звука након 
повезивања Bluetooth

Наслон за леђа или 
наслон за ноге не могу 

да се подигну/
сувратити

Неисправност ваздуш-
ног јастука

Ако се проблем и даље јавља, обратите се свом продавцу за сервис.

Савети: Не покушавајте сами да поправите уређај, наша компанија није одговорна за повреде или 

штете настале услед сервисирања без дозволе.

1

2

3

4

5



СПЕЦИФИКАЦИJА

ГАРАНТНЕ ОБАВЕЗЕ

Назив производа: Масажна кресло Black Edition

Модел броj: RT5862

Номинални напон: 220-240V

Номинална фриквентност: 50/60 Hz

Номинални капацитет: 160W

Гаранција на масажну фотељу за важи 36 месеци од куповине.
Гаранција покрива неисправности који је проузроковао произвођач
Обавезе гаранције не важе за механичка оштећења или знакове поправке
од стране неовлашћених лица.

TP TC 025/2012 «О безбедности производа за намешта»
Импортер: је наведен на паковању производа
Произвођач: Кина
Датум производње:

321



În continuare sunt prezentate denumirile și conținutul substanțelor 
periculoase din acest produs

Denumirea
părților

Panouri exterioare

Substanțe interzise

Pb Hg Cd Cr PBB PBDE

Ansamblu de
microcircuit
Componente

metalice
Componente
din cauciuc

Cablu de alimentare/
Adaptor de alimentare

Cablu de
semnal intern

Tapițerie

Acest formular este întocmit în conformitate cu standardul SJ/T 11364
Un ansamblu de microcircuite include piese de rezervă care formează o singură unitate ca o 
placă de circuit imprimat, cum ar fi un rezistor, un condensator, un circuit integrat, conectori 
etc.
Indică faptul că concentrația unei substanțe periculoase în toate materialele omogene din 
piese este sub pragul relevant al standardului GBfT26572.
Indică faptul că concentrația unei substanțe periculoase în cel puțin unul dintre materialele 
omogene din piese este mai mare decât pragul relevant al standardului GBfT26572.

Note privind exploatarea ecologică a dispozotivului

Durata de viață a acestor produse electrice și electronice, atunci când sunt 
utilizate în conformitate cu regulile specificate în manual, în cazul în care 
substanța sau elementul periculos nu este emis, nu provoacă poluarea 
mediului și nu dăunează persoanelor sau bunurilor, este de 10 ani.
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Преди да започнете работа, прочетете внимателно раздела „МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ“
за правилна работа.
Разделът „МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ“ ще ви помогне да използвате правилно масажния 
стол.
За да се оцени степента на опасност и възможните повреди, се използват класификациите 
„ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ“ и „ВНИМАНИЕ“ като категории на инцидент, произтичащ от непра-
вилна употреба. Спазвайте стриктно изискванията на посочените по-долу раздели:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

Неправилната употреба може да доведе до травми на потребителя.

Неправилната употреба може да доведе до травми на потребителя или до повреда
на продукта

Забранено. Графичните изображения служат за обозначаване на съответната
информация. (Например фигурата вляво означава, че продуктът не трябва да се
разглобява).

Задължително е съответната информация да бъде обозначена с графично
изображение. Например фигурата вляво означава, че щепселът е изключен).

Препоръчваме на лицата, които попадат в изброените категории, задължително да се консултират
с лекар преди употреба.

Хора, които използват имплантирано електронно медицинско оборудване, 
например пейсмейкър и др.
Хора, подложени на лечение, и особено хора с влошено здравословно състоя-
ние.
Пациенти със злокачествени тумори, пациенти със сърдечни заболявания и 
болни в острата фаза на заболяване.
Бременни жени и жени в период на менструация.
Хора с остеопороза или счупване на гръбначния стълб.
Хора с кожни заболявания или увреждания на кожата.
Ако телесната температура надхвърля 38 градуса (при треска).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Хора с ментални проблеми могат да използват стола само под наблюдение.
Не позволявайте на деца да играят върху масажния стол.
Масажният стол не е предназначен за използване от повече от един човек 
едновременно, той може да се използва само по един.
Ако захранващият кабел или щепселът са повредени, незабавно изключете 
устройството от електрическата мрежа и се консултираюте с оторизиран 
сервизен инженер за ремонт или подмяна.
Избягвайте повреди, въздействия, прекомерно разгъване, прекомерен опън, 
усукване или огъване.
Този продукт не може да се използва от непълнолетни лица.

Никой друг, освен сервизните техници, избрани от нашата фирма, няма право да 
разглобява, обслужва или модифицира този масажен стол. При възникване на 
проблем незабавно се свържете с вашия местен търговски представител.

ЗАДЪЛЖИТЕЛНО

ЗАБРАНЕНО

НЕ РАЗГЛОБЯВАЙТЕ



Гаранцията за масажния стол е с валидност 36 месеца от датата на
 закупуване.
Гаранцията покрива неизправности, възникнали по вина на
 производителя.
Гаранцията не важи в случай на механични повреди или ако има следи
от ремонт, извършен от неоторизирани лица.

TP TC 025/2012 „За безопасността на мебелната продукция“
Вносител: посочено върху опаковката на изделието
Производител: Китай
Дата на производство:
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• Не използвайте масажния стол непрекъснато за повече от 20 минути.
• Използвайте масаж на определена част от тялото за не повече от 5 минути.
• Поставете масажния стол върху равна повърхност за употреба.
• Когато регулирате поставката за крака или облегалката, не прилагайте 

прекомерна сила; освен това, съхранявайте стола на място, недостъпно за 
деца и животни.

• Когато изключвате щепсела на захранващия кабел, дръжте щепсела, а не 
дърпайте захранващия кабел.

• Не използвайте източник на захранване извън посоченото електрическо 
напрежение, тъй като това може да доведе до пожар или повреда на масажния 
стол.

• Преди употреба свалете възглавницата за гърба, за да проверите дали 
облегалката или тапицерията не са повредени; ако са повредени, незабавно 
спрете да използвате масажния стол и се свържете с лицензодателя за 
ремонт.

• Не използвайте пулта за дистанционно управление с мокри ръце и не 
поставяйте тежки предмети върху него.

• Само за потребители с тегло под 120 kg.
• Не използвайте друго терапевтично оборудване едновременно с масажния 

стол.
• Ако по време на употреба почувствате дискомфорт, незабавно прекратете 

употребата и се консултирайте с лекар.

ПАЖЊА

• За да избегнете дискомфорт, не използвайте масажния стол непосредствено 
след хранене.

• Не спете на работещ масажен стол.
• Не използвайте масажния стол, ако сте в нетрезво състояние или ако се 

чувствате зле.
• Ако тапицерията е замърсена, използвайте само проверени висококачествени 

препарати за почистване на кожа, не използвайте химически почистващи 
препарати, бензин или миещи средства и др. и не пръскайте върху нея 
пестициди.

• Не сядайте върху облегалката, поставката за крака или подлакътниците, в 
противен случай може да се нараните или да повредите уреда. Не пушете, 
докато използвате масажния стол.

• Преди да извършвате поддръжка, изключете щепсела от контакта. Също така, 
не включвай¬те и не изваждайте щепсела с мокри ръце, за да избегнете токов 
удар.

• Когато масажният стол не се използва, изключете захранването и извадете 
щепсела от контакта.

ВНИМАВАЙТЕ

ЗАБРАНЕНО

ЩЕПСЕЛ
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Външни компоненти

Вътрешни компоненти

Възглавница за
главата

Тонколонка

Тонколонка

Подлакътници

Масажен модул 
на поставката
 за крака

Колело

Заден панел

Възглавница
за гърба

Модул на масажния
механизъм

Въздушни възглавници
за масаж на ръцете

 

Въздушни
масажни ролки
за краката

 
Въздушни възглавници
за масаж на прасците

Водачи

Заден
нагревател
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Пулт за дистанционно управление

LCD екран

Меню

Наляво

Автоматична
програма 

Регулиране на
позицията на
раменете

Повдигане на
облегалката

Накланяне на
облегалката
Разгъване на
поставката за
крака

Сгъване на поставката
за крака

Интензивност на
въздушното налягане

Надясно

Потвърждаване

Захранване
/възстановяване
Нагоре

Надолу

Нагряване
Повдигане на
поставката за крака
Zero G
Сваляне на поставката
за крака

zero

20
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function
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Натиснете този бутон при включване на захранването, за да се 
покаже менюто, LCD екранът ще светне, с бутоните нагоре/надо-
лу/наляво/надясно се движете по настройките на екрана, натисне-
те OK, за да изберете.
Натиснете бутона отново, за да изключите уреда. Времето за 
работа по подразбиране е настроено на 20 минути.

Захранване: Натиснете бутона, за да включите/
изключите режима на дистанционно управление.

Показва автоматичната програма, ръчната програма, въздушни 
възглавници, нагряване, ролки, функцията за настройка. (вж. 
менюто на дисплея за повече информация).

Регулиране на позицията на раменете (плавно
регулиране на механизма)

Показва автоматичната програма, ръчната програма, програмата 
за 3D масаж, въздушна възглавница, нагряване, функцията за 
настройка (вж. изображението на менюто за повече информация).

Меню

Показва менюто на автоматичните програми. Ако е пусната 
автоматична програма, натиснете този бутон за превключване на 
автоматичните програми. Активната програма се показва в 
горната част на екрана за състоянието.

Бутон за автоматични програми

Използвайте бутоните нагоре/надолу/наляво/надясно за навига-
ция по екрана, за избор натиснете OK.

Навигация

Натиснете този бутон, за да регулирате интензивността на 3D 
натиска в режим на ръчен масаж.

3D масаж

Натиснете и задръжте, за да повдигнете поставката за крака; 
отпуснете бутона, за да спрете.

Повдигане на поставката за крака

Натиснете и задръжте, за да свалите поставката за крака; 
отпуснете бутона, за да спрете.

Сваляне на поставката за крака

POSITION
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Натиснете и задръжте, за да изтеглите напред поставката за 
крака; отпуснете бутона, за да спрете. (Предварително се уверете, 
че няма препятствия)

Разгъване на поставката за крака

Натиснете и задръжте, за да сгънете поставката за крака; 
отпуснете бутона, за да спрете. (Предварително се уверете, че 
няма препятствия).

Сгъване на поставката за крака

Натиснете и задръжте, за да повдигнете облегалката; отпуснете 
бутона, за да спрете. 

Повдигане на облегалката

Натиснете и задръжте, за да наклоните облегалката; отпуснете 
бутона, за да спрете.

Накланяне на облегалката

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
След използване натиснете бутона Power/Захранване, за да възстановите работата на 
стола, натиснете който и да е бутон на дистанционното управление, за да спрете възобно-
вяването, натиснете отново Power/Захранване за получаване на подробна информация.

Автоматична програма
Автоматична програма: за показване на менюто на автоматичната програма, натиснете този 
бутон за превключване между 9 автоматични програми: Boss Nursing/Грижа за шефа; Queеn 
Slimming/Стройност за кралицата, Soul Spa/Соул спа, Extension/Разтягане, Neck&Shouldeler/-
Шия и рамене, Waist&Spine/Кръст и гръб, Sports Refresh/Освежаване след спорт, Working 
Relief/Разтоварване след работа, Rest&Sleep/Почивка и сън. Натиснете OK, за да въведете 
желаната програма. Избраната програма ще се покаже на началния екран. По-долу за справки 
е дадено изображение на менюто.

Boss Nursíng/Грижа за шефа: Осигурява интензивен масаж за облекчаване на болките и 
напрежението във врата и раменете, като осигурява комфорт и отпускане за потребители, които 
прекарват много време седнали зад бюро.

Оuееn Slimming/Стройност за кралицата: Прилага нежна масажна техника за отпускане на 
мускулите на гърба и областта на кръста, като спомага за красива фигура и подобрява обмяната 
на веществата.

Инструкция за менюто на дисплея

B ACK

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

AUTO
RECOVERY

EXTEND

RELAX

REFRESH

UPPER BODY

LOWER BODY

Press arrow keys to select
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Soul Spa: Програмата е разработена за релаксация сутрин и през деня, 
спомага за тонизиране на мускулите.
Extension/Разтягане: Вдъхновена от тайландския метод за масаж с 
разтягане, тази програма използва силни техники на размачкване и 
разтягане, за да отпусне уморените мускули и да им придаде гъвкавост.
Neck&Shouldeler/Шея и плечи: : разработена е за отпускане и
сваляне на напрежението от уморените мускули на шията и раменете, 
поддържане на тяхната гъвкавост и премахване на изкривяването на 
гърба; в тази програма действието на ролките е насочено към дълбоки-
те тъкани на шията и раменете.
Sports Refresh/Освежаване след спорт: Предназначена е за
мускулите след активни упражнения и спорт, спомага за отпускане
на мускулите след интензивни тренировки, подобрява кръвообращени-
ето, за да подпомогне възстановяването след спортни дейности.

Working Relief/Разтоварване след работа: Programul este conceput pentru lucrătorii de birou care 
trebuie să petreacă mult timp la birouri și să călătorească frecvent pentru relaxare și recuperare 
musculară.
Rest and Sleep/Почивка и сън: за подобряване на качеството на дневната почивка и съня; нежен 
масаж размачква мускулите на тялото с интензивност от силна до слаба и неусетна, за да облекчи 
плавно умората.

Message Mode/Режим на масаж: Натиснете Mode/Режим в менюто Manual/Ръчни, натиснете 
бутона надясно RIGHT, след което с бутоните нагоре/надолу се движете по Kneading/Размачкване, 
Tapping/Сечене, Knocking/Потупване, Shiatsu/Шиацу; Sync/Синхронизиран и Rhythm/Ритмичен. 
Натиснете OK, за да въведете желаната настройка. Избраният режим ще се появи на началния 
екран.
Back Mechanism Massage Part/Част на задния масажен механизъм: Натиснете Part/Част в 
менюто Manual/Ръчни, натиснете бутона надясно, след което използвайте бутоните нагоре/надо-
лу за придвижване по: Whole/Общ, Partial/Частичен и Point/Точков масаж. Натиснете OK, за да 
въведете желаната настройка. Избраната настройка ще се появи на началния екран.

Ръчни програми
Натиснете Manual/Ръчни 日 в MENU, използвайте бутоните Up/Нагоре и Down/Надолу за 
придвижване по: Mode/Режим, Part/Част, Wildth/Широчина, Speed/Скорост, Roller/Ролка，
Zero/Нула.

AUTO

BOSS NURSING

QUEEN SLIMMING

SOUL SPA

Ascent Series

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

MANUAL

Kneading

Tapping

Knocking

Shiatsu

Sync

Rhythm

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

Whole

Paryial

Point

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE
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Back Mechanism Massage Width/Широчина на задния масажен 
механизъм: Натиснете Width/Широчина в менюто Manual/Ръчни, 
натиснете бутона надясно, след което използвайте бутоните нагоре/надо-
лу за придвижване по: Width/Широчина，Medium/Средна и Narrovv/Тясна 
за широчината на ролките. Натиснете OK, за да въведете желаната 
настройка. Избраната широчина ще се появи на началния екран.
Mechanism Massage Speed/Скорост на масажния механизъм: Натисне-
те Speed/Скорост в менюто Manual/Ръчни, натиснете бутон RIGHT/надяс-
но, след което с бутоните нагоре/надолу изберете степента на интензив-
ност на масажа: 1, 2, 3, ZERO/Нулева, 4, 5, 6. Натиснете OK за избор на 
нужната интензивност.
Roller/Ролка: Натиснете Roller/Ролка в менюто Manual/Ръчни, натиснете 
бутон RIGHT/надясно, след което с бутоните нагоре/надолу изберете 
скоростта на ролките за краката: 1, 2, 3 и ОFF/Изкл. (изключва механизма 
на ролките за крака) Натиснете OK, за да въведете желаната скорост.

Zero Gravity/Нулева гравитация: Натиснете Zero Gravity/Нулева гравитация в менюто 
Manual/Ръмни, натиснете бутон RIGHT/надясно, след което използвайте бутоните нагоре/надолу 
за включване и изключване на функцията Нулева гравитация. Натиснете OK, за да въведете 
желаната настройка.

Airbag/Въздушни възглавници
Натиснете AIRBAG в менюто MENU за да се покаже менюто AIRBAG, натиснете бутон надясно, 
след което използвайте бутоните нагоре/надолу за избор между: PART-Air pressure reqion и 
Force-Air pressure intensity, натиснете бутона OK, за да въведете желаната настройка.

MANUAL

Wide

Medium

Narrow

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

1

2

3

4

5

6
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WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

1

2

3

Off

PART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

MANUAL

On

OffPART

WIDTH

SPEED

ROLLER

ZERO

Press arrow keys to select

MODE

AIRBAG

Full

Arm&houlder

Leg&Foot

FOTCE

Press arrow keys to select

PART

AIRBAG

1

2

3

4

5

Off

FOTCE

Press arrow keys to select

PART

AUTO

SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

С 
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Heat/Нагряване

3D Massage/3D Масаж

Натиснете Heat/Нагряване в менюто MENU, след това с натискане на бутоните нагоре или 
надолу включете/изключете функцията нагряване.

Натиснете 3D масаж в менюто Manual/Ръчни, натиснете OK, за да влезете в 3D масаж, след 
което натискайте бутоните нагоре/надолу за навигация между предврително зададените 
програми за масаж Deep Shiatsu/Дълбок шиацу, Healthy Breath/ Здравословно дишане и 
Massage Extend/Разтягане, FОRCE-3D protruding intensity и PART-3D. Натиснете OK, за да 
въведете желаната настройка.

Deep Shiatsu Massage/Дълбок масаж шиацу: предварително програмираният 10-минутен 
дълбок масаж шиацу е предназначен главно за масаж на гърба.
Healthy Breath/Здравословно дишане: Този предварително програмиран 5-минутен дълбок 
масаж помага на потребителя да подобри ритъма на вдишване и издишване с цел подобряване 
на общото състояние на потребителя.
Massage Extend/Разтягане: Предварително програмирано 5-минутно разтягане.
Force-3D protruding intensity: При пускане на програмата Manual/Ръчни, натиснете този бутон за 
преминаване между нива 1, 2, 3, 4, 5, за да промените режима 3D protruding intensity. 
Part-3D massage part: : Натиснете PART/Част в менюто 3D Massage/3D масаж，натиснете бутон 
RIGHT/надясно, след което с бутоните нагоре/надолу изберете между: Whole/Общ, Partial/Части-
чен и Point/Точков. Натиснете OK, за да въведете желаната настройка.
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SETTINGHEAT

MANUAL AIRBAG

MENU

3D MASSAGE

Press arrow keys to select

HEAT

Off
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Leg&Foot

Press arrow keys to select

Heat
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Press arrow keys to select

3D MASSAGE

Deep Shiatsu

Healthy Breath

Massage Extend

FORCE
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Press arrow keys to select
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1

2

3

4

5
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Press arrow keys to select
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Point

FORCE
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Press arrow keys to select

MODE



334

ФУНКЦИИ НА ВСЕКИ КОМПОНЕНТ

Settings/Настройки
Натиснете Setting/Настройка в менюто Manual/Ръчни, натиснете OK за въвеждане на настрой-
ките Setting. След това използвайте бутоните нагоре/надолу за навигация по: Time/Време, 
Language/Език, Bluetooth. Натиснете OK, за да въведете желаната настройка.

Забележка:
1. Когато настройвате параметрите в менюто Automatic/Автоматични и Manual/Ръчни, ако в 

течение на 10 секунди не натиснете нищо，ще се върнете към началния екран.
2. С изключение на параметъра Lower Auto/Долна част автоматично, всяка автоматична 

програма започва с движение на масажните единици по облегалката, за да се определи 
с точност позицията на раменете на потребителя.

zero

QUEEN SLIMMING

Menu key to select function

10
MIN

zero

10
MIN

BOSS NURSING

Menu key to select function
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MENU
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Press arrow keys to select
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LANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select
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SETTING
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Off
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BLUETOOTH
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SETTING

PYCCKNN

ENLANGUAGE

BLUETOOTH

Press arrow keys to select

TIME
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1. Накланяне с плъзгане напред
Компактният дизайн на седалката и облегалката осигуряват максимална релаксация.

2. Масажен механизъм с четири глави
Иновативният масажен механизъм с четири глави и L-образен водач осигурява ергономичен 
дизайн.

3. Автоматично разтягаща се поставка за крака
Поставката за крака може да се издава напред автоматично до максимум 26 см, за да отговаря на 
различните нужди.

4. Въздушно-компресионен масаж
Въздушно-компресионен масаж за ръце, прасци и ходила.

5. Ролков масаж
Трите ролки под ходилата осигуряват пълно обхващане с размачкващ масаж за свода на ходилото 
и на стъпалото.

6. Разнообразие от техники за ръчен масаж
Техниките Kneading/Размачкване, Tapping/Сечене, Кnосkіng/Потупване, Shiatsu/Шиацу, Sуn
с/Синхронизиран, Rhythm/Ритмичен, координиран масаж с 6 ръце ви даряват приятни усещания.

7. Лесен и удобен дистанционен контрол
Лесният и удобен дистанционен контрол при употреба, базираната на Android система осигурява 
прост и интуитивен достъп до всички функции.

8. Уникален свръхдълъг L-образен масажен водач
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Стъпка 1: Извадете всички части на масажния стол от опаковката

Отворете опаковката:  извадете всички аксесоари и тапицерията от опаковката.

Преди да започнете монтажа, проверете дали всички компоненти са налични (внимателно 
проверете опаковъчния списък).

Стъпка 2: Монтиране на подлъкътника
Свържете маркуча за въздух на седалката към въздушната дюза на подлакътника (фиг. 1).

Първо прикрепете подлакътника към основата на стола, след това завийте винта в отвора за 
винта в задния край на подлакътника (фиг. 2) и завийте винта в предната страна на подлакът-
ника (фиг. 3). Повторете процедурата за другата страна.

Въздушна дюза

Маркуч за въздух

(Фигура 1)

(Фигура 2) (Фигура 3)

Винт

Затвор

Свързване на
подлакътника и
седалката



ПОДГОТОВКА ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

337

Стъпка З: Монтиране на поставката за крака
Повдигнете масажния модул на поставката за крака, вкарайте затвора на поставката за крака в  
свързващия вал в основата на седалката (дръжте затвора на едно ниво със свързващия вал), 
свържете първо едната страна, след това другата.

Свързващ
вал

Затвор на
поставката за крака
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Стъпка 4: Монтиране на аксесоарите за поставката за крака
Повдигнете масажния модул на поставката за крака, вкарайте маркуча за въздух във въздушната дюза, 
поставете конектора на въздушния клапан в гнездото на въздушния клапан и щепсела на смукателната 
система в гнездото на смукателната система, уверете се, че са добре закрепени.

Фиксирайте разположението на маркучите за въздух с помощта на скоба, уверете се, че 
маркучите не са прекалено затегнати, в противен случай могат да бъдат смачкани.

Въздушна дюза
Гнездо на въздушния
клапан

Гнездо на
смукателната  система

Гнездо на нагряването

Конектор на нагряването

Щепсел на смукателната система

Маркуч за въздух

Конектор на въздушния
клапан
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Стъпка 5: Монтиране на пулта за дистанционно управление

Стъпка 6: Други аксесоари

Извадете пулта за дистанционно управление от кутията с аксесоари. Свържете линията за 
предаване данни на пулта към порта на долната вътрешна страна на десния  подлакътник 
(обърнете внимание на изпъкналия и вдлъбнатия конектор и порт), след което затворете 
винтовата капачка по посока на часовниковата стрелка. (Вж. илюстрацията по-долу за 
справка).

Свържете захранващия кабел към конектора на захранването на устройството, разположен на 
захранващия модул отзад. (Вж. илюстрацията по-долу за справка).

Включете захранването ON (Вкл.) от долната външна страна на десния подлакътник, повдигне-
те облегалката на продукта до напълно вертикално положение.

Щепсел на захранването

Контакт на
захранването

Порт на линията за предаване
 на данни на пулта за 
дистанционно управление

Винтова капачка

Конектор на линията за предаване
на данни на пулта за дистанционно
управление
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Преместване
С колелцата преместете стола до нужното място.
Повдигнете облегалката до най-високото положение.
Изключете прекъсвача на захранването и изключете уреда от мрежата.
За преместването на стола са необходими двама души. Наведете стола от страна на облегал-
ката и повдигнете предната му част, като го държите за държача, разположен отдолу пред 
подлакътника. С помощта на колецата изтърколете стола до желаното място (Вж. фигурата за 
справка).

Включване на захранването
Този уред се включва към контакт с три извода с правилно заземяване.

Включете прекъсвача на основното захранване, разположен отдолу зад 
десния подлакътник.

ВНИМАНИЕ
Не местете стола, когато на него има седнал човек.
Когато пренасяте стола, не го вдигайте за поставката за крака и подлакътниците, а 
хванете основата и закрепете облегалката (за пренасянето на стола на ръце са необходи-
ми повече от 4 души).

ВНИМАНИЕ
Преди да включите уреда, се уверете, че захранващият кабел не е повреден.
Преди включване на захранването се убедете, че прекъсвачът на основното захранване е 
изключен.
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Свободно пространство около масажния стол:
Убедете се, че има достатъчно място за поставянета на масажния стол.
Зад уреда: поне 10 cm свободно пространство.
Пред уреда: поне 60 cm свободно пространство.
Столът трябва да се намира поне на 1 метър от телевизор, радио, друго видео и аудио обору-
дване, за да се избегне припокриване на сигналите.

Осигурете дистанция от 1,5 m между контакта на мрежата и прекъсвача на захранването.

Място за монтаж

ВНИМАНИЕ
Осигурете дистанция от 1,5 m между контакта на мрежата и прекъсвача на захранването, 
за да предотвратите повреда на захранващия кабел при преместване на масажния стол.
Изпънете захранващия кабел по време на работа, за да предотвратите заплитане и 
повреда.
При местене на масажния стол напред или назад се уверете, че около него няма деца, 
животни или предмети, за да избегнете инциденти.
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Уредът трябва да бъде заземен, тъй като в случай на неизправност или повреда заземяването 
осигурява пътя на най-малкото съпротивление за електрическия ток и намалява риска от токов 
удар. Този продукт е оборудван с кабел със заземителен проводник и заземителен щепсел. 
Щепселът трябва да бъде включен в съответния правилно инсталиран и заземен контакт в 
съответствие с всички местни норми и разпоредби.

Не използвайте масажния стол на места с висока влажност, за да предотвратите 
злополуки поради изтичане на електрически ток.

Уредът трябва да бъде заземен и щепселът да бъде включен в подходящ контакт с три 
входа, който е правилно монтиран и заземен в съответствие с всички местни норми и 
стандарти, за да се избегне рискът от токов удар.

Не съхранявайте масажния стол в близост до източници на висока температура, за да 
избегнете възникване на пожар и повреда на продукта.

Защита на подовото покритие
Препоръчваме да поставите килим или мека подова настилка под стола, за да предотвратите 
повреди на подовото покритие

Условия за експлоатация

Инструкция за заземяване

ВНИМАНИЕ
Не използвайте масажния стол в среда с висока влажност, например в близост до плувен 
басейн или баня, за да предотвратите злополука с електрически ток.
Моля, дръжте масажния стол далеч от нагрети повърхности, за да
предотвратите риска от пожар или повреда на продукта.

Масажен стол

Под

Килим
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ОПАСНОСТ
Неправилното свързване на заземителния проводник на оборудването може да доведе до 
риск от токов удар. Ако се съмнявате в правилното заземяване на продукта, консултирай-
те се с квалифициран електротехник или сервизен специалист. Не модифицирайте 
щепсела, доставен с продукта, ако той не пасва на контакта, монтирайте подходящ 
контакт с помощта на квалифициран електротехник.

ЗАЗЕМЯВАНЕ
Този масажен стол се отнася към електрическите уреди от първо ниво, уверете се, че 
използвате електрически контакт с три извода и се уверете, че заземителният проводник, 
свързан към контакта, е добре заземен, за да избегнете изтичане на електрически ток, 
токов удар и други негативни последици по време на употреба.

Пускане в експлоатация
С помощта на дистанционното управление наклонете облегалката до крайно положение, 
повдигнете и изтеглете напред поставката за крака до максимално положение, като се 
уверите, че е осигурено достатъчно място за това преди пускането на уреда в експлоатация.
След пускането в експлоатация преинсталирайте стола и изключете прекъсвача за захранва-
нето (За избор но програма за масаж вж. инструкцията към пулта за дистанционно управление 
и инструкцията за менюто на дисплея).
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След използване
Винаги изключвайте масажния стол от електрическата мрежа веднага след използване.
Поставете дистанционното управление в джоба за дистанционно управление.
Изключете прекъсвача за захранването и извадете захранващия кабел от контакта, когато не 
използвате стола, за да не могат случайно да го пуснат деца.
Ако столът не се използва за дълъг период от време, препоръчваме да покриете стола, да 
навиете захранващия кабел от контакта и да съхранявате уреда в среда с ниска влажност и 
запрашеност.

Разгъване и сгъване на поставката за крака
� Натиснете и задръжте "            " или "              " за да разгънете и сгънете обратно поставката за 

крака до нужната позиция и отпуснете бутона за да я фиксирате.

Функция за възпроизвеждане на аудио
� Активирайте функцията Bluetooth от дистанционното управление, потърсете 
"RT5862" на мобилното си устройство и установете връзка.

Бутонът РАЗГЪВАНЕ/СГЪВАНЕ на поставката за крака позволява автоматично изваждане на 
поставката до нужната позиция.

     

     

Изтегляне напред
на поставката
за крака

Сгъване на
поставката за крака

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Забранено е деца да си играят на стола или да се извършват неподходящи операции. 
Задължително се уверете, че зад уреда няма препятствия и че има достатъчно място за 
накланяне на стола и повдигане на поставката за крака.
Никога не поставяйте краката, ходилата си или каквито и да било предмети в отворите в 
момент на разгъване или сгъване на поставката за крака.
Не се изправяйте на стола по време на смяна на положението, изчакайте, докато се смени.
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За iOS устройства:

ВНИМАНИЕ 
При установяване на връзка захранването на масажния стол и Bluetooth трябва да са 
включени.
Ако връзката не може да бъде установена, опитайте да се свържете отново

Изтеглете приложението и настройте стола на вашето устройство с Android и
 iOS, по-долу са дадени инструкции:

Отворете App Store на вашето iOS устройство (iPhone, iPad или iPod touch), 
използвайте ключова дума "RT5862" за търсене, изтеглете го на вашето 
устройство и го инсталирайте. Когато инсталацията приключи, отворете го и 
задайте ON за Bluetooth, установете връзка с масажния стол.

Забележка: Версията на iOS устройството трябва да е над 4.0 и да поддържа 
Bluetooth.

За Android устройства:
Доставчикът ще изпрати приложението по имейл на клиента, изтеглете го на 
вашето устройство и го инсталирайте. Когато инсталацията приключи, отворе-
те го и задайте ON за Bluetooth, установете връзка с масажния стол.

Забележка: Версията на Android устройството трябва да има функция 
Bluetooth.
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Грижи и поддръжка

ВНИМАНИЕ

За да почистите петна от задния панел, подлакътника, поставката за крака, пластмасовите 
части и чаркуча за въздух, избършете с мек почистващ препарат, след което избършете със 
суха кърпа.
Почистете външните компоненти с мек почистващ препарат, след което избършете със суха 
кърпа.
За да почистите петна от пулта за дистанционно управление, захранващия модул, избършете 
със суха кърпа. За да почистите петна от възглавницата на облегалката и възглавниците, 
почистете с влажна кърпа, напоена с препарат за почистване на тапицерии, след което 
изсушете на въздух.
За да почистите поставката за крака/прасци, свалете я от стола, изперете на ръка с мек 
препарат и изсушете на въздух.

Съхранение
Не позволявайте навлизането на прах в продукта. Покрийте продукта с прахоустойчив плат, за
да предотвратите натрупването на прах, ако той не се използва за дълъг период от време.

Съвети при нагряване

Миризма на изгоряло.
Продуктът се включва/изключва при докосване на захранващия кабел.
Захранващият кабел е горещ.
Друго необичайно поведение.

Преди грижи и поддръжка извадете захранващия кабел от мрежата. За да избегнете токов 
удар или нараняване, не докосвайте захранващия кабел с мокри ръце. Внимавайте да не 
допуснете попадане на почистващ препарат в захранващия модул, докато почиствате.
Не използвайте бензин, разредители или други разтворители за този продукт, тъй като 
това може да доведе до избледняване на тапицерията или повреда на продукта.
Не гладете тапицерията.

ВНИМАНИЕ 
При поява на гореизброеното спрете използването на продукта, за да избегнете повреди 
и злополуки.
Изключете бутона за захранване, извадете щепсела от контакта и се свържете с местния 
дистрибутор или доставчик за извършване ремонт.
Всички други видове обслужване, освен горепосочените, трябва да се извършват от 
оторизираните представители или сервизен център.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
За да намалите риска от токов удар или нараняване, не докосвайте захранващия кабел с 
мокри ръце. Не разглобявайте и не поправяйте сами продукта.
Преди да извършвате поддръжка, извадете захранващия кабел от електрическата мрежа.

ВНИМАНИЕ
Не оставяйте този продукт на пряка слънчева светлина за дълго време. В противен случай 
това може да доведе до избледняване на тапицерията или повреда.

При ежедневната употреба проверявайте за следното:
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No. Описание на
проблема Възможни проблеми Решение

Чува се тракане и 
дрънчене

Не е необходимо да се 
предприемат действия

Сменете предпазителя

Регулирайте силата на 
звука на тонколонката от 
мобилното си устройство

Отстранете натоварва-
нето и опитайте отново

Изправете маркуча и 
отстранете запушване-

то.

Закрепете щепсела за 
захранването

Това е нормален звук от мотора или 
масажните топчета, триещи се в 

плата

Захранващият кабел не е закрепен 
в контакта

Прекъсвачът на захранването не е 
включен

Включете прекъсвача

Предпазителят е изгорял

Силата на звука е настроена на 
минимум

Прекомерно натоварване върху 
облегалката или поставката за 

крака

Възможно е маркучът за въздух да е 
блокиран

Грешка при пускане на 
устройството

Не се чува звук след 
свързване чрез 

Bluetooth

Облегалката или 
поставката за крака не 
може да се повдигне 

или 

Неизправност на 
въздушната възглавни-

ца

Ако проблемът продължава, свържете се с представителя за вашия регион за извършване на 

техническо обслужване.

Съвети: Не се опитвайте да ремонтирате продукта сами, нашата фирма не носи отговорност за 

наранявания или повреди, дължащи се на неоторизирано обслужване.

1

2

3

4

5



СПЕЦИФИКАЦИЯ

ГАРАНЦИЯ

Название на продукта: Масажен стол Black Edition

Модел № RT5862

Номинално напрежение: 220-240V

Номинална честота: 50/60 Hz

Номинална мощност: 160W

Гаранцията за масажния стол е с валидност 36 месеца от датата на
 закупуване.
Гаранцията покрива неизправности, възникнали по вина на
 производителя.
Гаранцията не важи в случай на механични повреди или ако има следи
от ремонт, извършен от неоторизирани лица.

TP TC 025/2012 „За безопасността на мебелната продукция“
Вносител: посочено върху опаковката на изделието
Производител: Китай
Дата на производство:
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По-долу са дадени наименованието и съдържанието на опасни веще-
ства в този продукт

Наименования
на частите

Външни панели

Опасни вещества

Pb Hg Cd Cr PBB PBDE

Микросхема
сглобена

Метални части

Гумени части

Захранващ кабел/
адаптер на захранването

Вътрешен
сигнален кабел

Тапицерия

Този формуляр е изготвен в съответствие със стандарт  SJ/T 11364
Микросхемата включва резервни части, които съставляват едно цяло като печатна платка, 
като например резистор, кондензатор, интегрална схема, конектори и др.
Означава, че концентрацията на опасното вещество във всички хомогенни материали в 
частите е под съответния праг, посочен в стандарта GBfT26572.
Показва, че концентрацията на опасното вещество в поне един от хомогенните материали 
в частите е над съответната прагова стойност по GBfT26572.

Бележки относно екологично чиста експлоатация

Експлоатационният живот на тези електрически и електронни продук-
ти, когато се експлоатират в съответствие с правилата, посочени в 
ръководството, ако не се отделя опасно вещество или елемент, не се 
замърсява околната среда и не се нанасят щети на хора или 
имущество, е 10 години.




